
MANUAL DE 
INSTALAÇÃO
R32 Split Series

Modelos 
2MXM40M3V1B
2MXM50M2V1B9
2AMXM40M3V1B
2AMXM50M3V1B

3PPT423316-2K.book  Page 1  Monday, May 15, 2017  12:40 PM



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e 
are

 us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

ss
tem

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

re 
no

rm
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r), 

un
de

r f
oru

tss
etn

ing
 a

v a
t

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 у
сл
ов
ие

, ч
е 

се
 и

зп
ол
зв
ат

 с
ъг
ла
сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
er

tif
ika

t<
C>

.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r 

<B
> c

on
for

mé
me

nt 
au

 Ce
rti

fic
at

<C
>.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> o
ve

ree
nk

om
stig

 Ce
rti

fic
aa

t<
C>

.
05

No
ta

 *
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
siti

va
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r 

po
siti

vo
 de

 <B
> d

e a
co

rdo
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

m
æ

rk
 *

so
m 

an
før

t i 
<A

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
B>

 
ih

en
ho

ld 
til C

er
tif

ika
t<

C>
.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rti

fik
at

et
<C

>.
12

Me
rk

 *
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rti

fik
at

<C
>.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t S
er

tif
ika

at
in

<C
> m

uk
ais

es
ti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 izl

ož
en

o u
 <A

> i
 po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
er

tif
ika

tu
<C

>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(z

) <
A>

 al
ap

ján
, a

(z)
 <B

> i
ga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <
A>

, p
oz

yty
wn

ą o
pin

ią 
<B

> i
 Św

iad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> i
n o

do
bre

no
 s 

str
an

i <
B>

 
vs

kla
du

 s
ce

rti
fik

at
om

<C
>.

20
Mä

rk
us

 *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jä

rgi
 va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> 

pa
ga

l S
er

tif
ika

tą
<C

>.
23

Pi
ez
īm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lsto
ši <

B>
 po

zitī
va

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
 ar

 se
rti

fik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zití
vn

e z
iste

né
 <B

> 
vs

úla
de

 s 
os

ve
dč

en
ím

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>
Se

rti
fik

as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n o

lum
lu 

ola
rak

 de
ğe

rle
nd

irild
iği 

gib
i.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

03
2C

16
/0

4
-2

01
7

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
21

59
6

19
.0

5
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11

 s
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sv
ari

g, 
att

 lu
ftk

on
dit

ion
eri

ng
sm

od
ell

ern
a s

om
 be

rör
s a

v d
en

na
 de

kla
rat

ion
 in

ne
bä

r a
tt:

12
 n

erk
læ

rer
 et

 fu
lls

ten
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

, in
ne

bæ
rer

 at
:

13
 j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
 c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15

 y
izja

vlju
je 

po
d i

sk
lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

lik
ul 

va
stu

tus
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P475203-6A

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 2
nd

 o
f M

ay
 2

01
7

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A D

IC
z**

* e
stá

 au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z**
* у

по
лн
ом

оч
ен
а с

ос
та
ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
**

DI
Cz

***
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A 

DI
Cz

***
 jo

go
su

lt a
 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

01
4/

35
/E

U
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

14
/3

0/
EU

** *

2M
X

M
40

M
3V

1B
, 2

A
M

X
M

40
M

3V
1B

,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.

3
P
P
T
4
2
3
3
1
6
-
2
K
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
M
a
y
 
1
5
,
 
2
0
1
7
 
 
1
2
:
4
0
 
P
M



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 

ac
co

rda
nc

e w
ith

 ou
r in

str
uc

tio
ns

:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

orm
(en

) o
de

r e
ine

m 
an

de
ren

 
No

rm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r 
de

r V
ora

us
se

tzu
ng

, d
aß

 si
e g

em
äß

 un
se

ren
 An

we
isu

ng
en

 
ein

ge
se

tzt
 w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) 

no
rm

ati
f(s

), p
ou

r a
uta

nt 
qu

'ils
 so

ien
t u

tilis
és

 co
nfo

rm
ém

en
t à

 no
s 

ins
tru

cti
on

s:
04

co
nfo

rm
 de

 vo
lge

nd
e n

orm
(en

) o
f é

én
 of

 m
ee

r a
nd

ere
 bi

nd
en

de
 

do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 
ov

ere
en

ko
ms

tig
 on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tán
 en

 co
nfo

rm
ida

d c
on

 la
(s)

 si
gu

ien
te(

s) 
no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s) 

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 

ac
ue

rdo
 co

n n
ue

str
as

 in
str

uc
cio

ne
s:

06
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a c

ara
tte

re 
no

rm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 
co

nfo
rm

ità
 al

le 
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 
έγγ

ρα
φο

(α)
 κα

νο
νισ

μώ
ν, 
υπ

ό τ
ην

 π
ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι 
χρ
ησ

ιμο
πο

ιού
ντα

ι σ
ύμ
φω

να
 με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 qu
e e

ste
s s

eja
m 

uti
liza

do
s d

e a
co

rdo
 co

m 
as

 no
ss

as
 in

str
uç

õe
s:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и д

ру
гим

 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и у

сл
ов
ии

 их
 ис

по
ль
зо
ва
ни
я 

со
гла

сн
о н

аш
им

 ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

de
t/a

nd
re 

ret
nin

gs
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, fo

rud
sa

t a
t d

iss
e a

nv
en

de
s i

 
he

nh
old

 til
 vo

re 
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 ut
rus

tni
ng

 är
 ut

för
d i

 öv
ere

ns
stä

mm
els

e m
ed

 oc
h 

föl
jer

 fö
lja

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dra

 no
rm

giv
an

de
 do

ku
me

nt,
 

un
de

r fö
rut

sä
ttn

ing
 at

t a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 
vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 ut

sty
r e

r i 
ov

ere
ns

ste
mm

els
e m

ed
 fø

lge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
re 

no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

 di
ss

e b
ruk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 st

an
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 oh
jee

llis
ten

 
do

ku
me

ntt
ien

 va
ati

mu
ks

ia 
ed

ell
ytt

äe
n, 

ett
ä n

iitä
 kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e m

uk
ais

es
ti:

14
za

 př
ed

po
kla

du
, ž

e j
so

u v
yu

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y, 
od

po
víd

ají
 ná

sle
du

jíc
ím

 no
rm

ám
 ne

bo
 no

rm
ati

vn
ím

 
do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 

do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 
up

uta
ma

:
16

me
gfe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(ok
)na

k v
ag

y e
gy

éb
 irá

ny
ad

ó 
do

ku
me

ntu
m(

ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą w

ym
og

i n
as

tęp
ują

cy
ch

 no
rm

 i i
nn

yc
h d

ok
um

en
tów

 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 że
 uż

yw
an

e s
ą z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i in

str
uk

cja
mi

:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u 

alt
(e)

 do
cu

me
nt(

e) 
no

rm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 
uti

liza
te 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d 

po
go

jem
, d

a s
e u

po
rab

lja
jo 

v s
kla

du
 z 

na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt 

me
ie 

juh
en

dit
ele

:

21
съ
от
ве
тс
тв
ат

 на
 сл

ед
ни
те

 ст
ан
да
рт
и и

ли
 др

уги
 но

рм
ат
ив
ни

 
до
кум

ен
ти

, п
ри

 ус
ло
ви
е, 
че

 се
 из

по
лз
ва
т с

ъг
ла
сн
о н

аш
ит
е 

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 
do

ku
me

ntu
s s

u s
ąly

ga
, k

ad
 yr

a n
au

do
jam

i p
ag

al 
mū

sų
 

nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 

sta
nd

art
iem

 un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) 
no

rm
atí

vn
ym

(i) 
do

ku
me

nto
m(

am
i), 

za
 pr

ed
po

kla
du

, ž
e s

a 
po

už
íva

jú 
v s

úla
de

 s
na

šim
 ná

vo
do

m:
25

ürü
nü

n, 
tal

im
atl

arı
mı

za
 gö

re 
ku

lla
nıl

ma
sı 

ko
şu

luy
la 

aş
ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
*a

s s
et 

ou
t in

 <A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly b

y <
B>

 ac
co

rdi
ng

 to
 th

e 
Ce

rti
fic

at
e<

C>
.

**
as

 se
t o

ut 
in 

the
 Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

ctio
n F

ile 
<D

> a
nd

 ju
dg

ed
 

po
siti

ve
ly b

y <
E>

 (A
pp

lied
 m

od
ule

 <F
>) 

ac
co

rdi
ng

 to
 th

e 
ce

rtif
ica

te
<G

>. 
Ris

k c
ate

go
ry 

<H
>. 

Als
o r

efe
r to

 ne
xt 

pa
ge

.
02

*w
ie 

in 
<A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
 be

urt
eilt

 ge
mä

ß 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
**

wie
 in

 de
r T

ec
hn

isc
he

n K
on

str
uk

tio
ns

ak
te 

<D
> a

ufg
efü

hrt
 un

d 
vo

n<
E>

 (A
ng

ew
an

dte
s M

od
ul 

<F
>) 

po
siti

v a
us

ge
ze

ich
ne

t g
em

äß
 

Ze
rti

fik
at

<G
>. 

Ris
iko

art
 <H

>. 
Sie

he
 au

ch
 nä

ch
ste

 Se
ite

.
03

*t
el 

qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

B>
 

co
nfo

rm
ém

en
t a

u C
er

tif
ica

t<
C>

.
**

tel
 qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le

 Fi
ch

ier
 de

 Co
ns

tru
ctio

n T
ec

hn
iqu

e <
D>

 et
 ju

gé
 

po
siti

ve
me

nt 
pa

r <
E>

 (M
od

ule
 ap

pliq
ué

 <F
>) 

co
nfo

rm
ém

en
t a

u 
Ce

rti
fic

at
<G

>. 
Ca

tég
ori

e d
e r

isq
ue

 <H
>. 

Se
 re

po
rte

r é
ga

lem
en

t 
àl

ap
ag

e s
uiv

an
te.

04
*z

oa
ls v

erm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> 
ov

ere
en

ko
ms

tig
 Ce

rti
fic

aa
t<

C>
.

**
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

<D
> e

n i
n o

rde
 

be
vo

nd
en

 do
or 

<E
> (

To
eg

ep
as

te 
mo

du
le 

<F
>) 

ov
ere

en
ko

ms
tig

 
Ce

rti
fic

aa
t<

G>
. R

isic
oc

ate
go

rie
 <H

>. 
Zie

 oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.
05

*c
om

o s
e e

sta
ble

ce
 en

 <A
> y

 es
 va

lor
ad

o p
os

itiv
am

en
te 

po
r <

B>
 

de
ac

ue
rdo

 co
n e

l C
er

tif
ica

do
<C

>.
**

tal
 co

mo
 se

 ex
po

ne
 en

 el
 Ar

ch
ivo

 de
 Co

ns
tru

cci
ón

 Té
cn

ica
 <D

> 
yju

zg
ad

o p
os

itiv
am

en
to 

po
r <

E>
 (M

od
ulo

 ap
lica

do
 <F

>) 
se

gú
n 

el
Ce

rti
fic

ad
o

<G
>. 

Ca
teg

orí
a d

e r
ies

go
 <H

>. 
Co

ns
ult

e t
am

bié
n 

la
sig

uie
nte

 pá
gin

a.

06
*d

elin
ea

to 
ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 da

<B
> s

ec
on

do
 

ilC
er

tif
ica

to
<C

>.
**

de
line

ato
 ne

l F
ile 

Te
cn

ico
 di

 Co
str

uz
ion

e <
D>

 e 
giu

dic
ato

 
po

siti
va

me
nte

 da
 <E

> (
Mo

du
lo 

<F
> a

pp
lica

to)
 se

co
nd

o i
l 

Ce
rti

fic
at

o
<G

>. 
Ca

teg
ori

a d
iri

sch
io 

<H
>. 

Fa
re 

rife
rim

en
to 

an
ch

ea
lla 

pa
gin

a s
uc

ce
ssi

va
.

07
*ό

πω
ς κ

αθ
ορ
ίζε
ται

 στ
ο <

A>
 κα

ι κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 το

 <B
> σ

ύμ
φω

να
 

με
 το

 Πι
στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
**
όπ

ως
 πρ

οσ
διο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

Αρ
χεί

ο Τ
εχν

ική
ς Κ

ατα
σκ
ευή

ς <
D>

 κα
ι 

κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 το

 <E
> 

(Χρ
ησ
ιμο

πο
ιού

μεν
η υ

πο
μο
νά
δα

 <F
>) 

σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο Π

ιστ
οπ

οιη
τικ

ό<
G>

. Κ
ατη

γο
ρία

 επ
ικιν

δυ
νό
τητ

ας
 

<H
>. 
Αν
ατρ

έξτ
ε ε
πίσ

ης
 στ

ην
 επ

όμ
ενη

 σε
λίδ

α.
08

*ta
l co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r p
os

itiv
o d

e <
B>

 
de

ac
ord

o c
om

 o 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

**
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o n
o F

ich
eir

o T
éc

nic
o d

e C
on

str
uç

ão
 <D

> 
ec

om
o p

are
ce

r p
os

itiv
o d

e <
E>

 (M
ód

ulo
 ap

lica
do

 <F
>) 

de
 ac

ord
o 

co
m 

o C
er

tif
ica

do
<G

>. 
Ca

teg
ori

a d
e r

isc
o <

H>
. C

on
su

lta
r ta

mb
ém

 
ap

ág
ina

 se
gu

int
e.

09
*к

ак 
ука

зан
о в

 <A
> и

 в с
оо
тве

тст
ви
и с

пол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 

сог
ла
сно

 Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

**
как

 ук
аза

но
 в 
До

сье
 те

хни
че
ско

го 
топ

ков
ан
ия

 <D
> и

 в 
соо

тве
тст

ви
и 

сп
ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

E>
 (П

ри
кла

дн
ой

 мо
дул

ь <
F>

) с
огл

асн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

G>
. К
ате

гор
ия

 ри
ска

 <H
>. 
Та
кж
е с

мо
три

те 
сл
ед
ую

щу
ю с

тра
ни
цу.

10
*s

om
 an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 ih

en
ho

ld 
tilP

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
20

14
/68

/EU
 Ce

rti
fik

at
<C

>.
**

som
 an

før
t i d

en
 Te

kni
ske

 Ko
nst

ruk
tion

sfil
 <D

> o
g p

osi
tivt

 vu
rde

ret
 af 

<E
> 

(An
ven

dt m
odu

l <F
>) 

ih
en

ho
ld 

til C
er

tif
ika

t<
G>

. R
isik

okl
ass

e <
H>

. 
Se

ogs
å n

æs
te 

sid
e.

11
*e

nlig
t <

A>
 oc

h g
od

kä
nts

 av
 <B

> e
nlig

t C
er

tif
ika

te
t<

C>
.

**
i e

nlig
he

t m
ed

 de
n T

ek
nis

ka
 Ko

ns
tru

ktio
ns

file
n <

D>
 so

m 
po

siti
vt 

int
yg

ats
 av

 <E
> (

Fa
sts

att
 m

od
ul 

<F
>) 

vilk
et 

oc
kså

 fra
mg

år 
av

 
Ce

rti
fik

at
<G

>. 
Ris

kka
teg

ori
 <H

>. 
Se

äv
en

 nä
sta

 sid
a.

12
*s

om
 de

t fr
em

ko
mm

er 
i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <B
> 

ifø
lge

 Se
rti

fik
at

<C
>.

**
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i d

en
 Te

kn
isk

e K
on

str
uk

sjo
ns

file
n <

D>
 og

 
gje

nn
om

 po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <E
> (

An
ve

nd
t m

od
ul 

<F
>) 

ifø
lge

 
Se

rti
fik

at
<G

>. 
Ris

iko
ka

teg
ori

 <H
>. 

Se
 og

så
 ne

ste
 sid

e.
13

*jo
tka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> j

a j
otk

a <
B>

 on
 hy

vä
ksy

ny
t 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> m
uk

ais
es

ti.
**

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 Te
kn

ise
ssä

 As
iak

irja
ssa

 <D
> j

a j
otk

a <
E>

 on
 

hy
vä

ksy
ny

t (S
ov

elle
ttu

 m
od

uli 
<F

>) 
Se

rti
fik

aa
tin

<G
> m

uk
ais

es
ti. 

Va
ara

luo
kka

 <H
>. 

Ka
tso

my
ös

 se
ura

av
a s

ivu
.

14
*ja

k b
ylo

 uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 v
so

ula
du

 
so

sv
ěd
če

ní
m

<C
>.

**
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 so
ub

oru
 te

ch
nic

ké
 ko

ns
tru

kce
 <D

> a
 po

ziti
vn
ě 

zjiš
těn

o <
E>

 (p
ou

žitý
 m

od
ul 

<F
>) 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<G

>. 
Ka

teg
ori

e r
izik

 <H
>. 

Viz
tak

én
ás

led
ují

cí 
str

an
a.

15
*k

ak
o j

e i
zlo

že
no

 u 
<A

> i
 po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 od
str

an
e <

B>
 pr

em
a 

Ce
rti

fik
at

u
<C

>.
**

ka
ko

 je
 izl

ož
en

o u
 Da

tot
ec

i o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kci
ji <

D>
 i p

oz
itiv

no
 

oc
ijen

jen
o o

d s
tra

ne
 <E

> (
Pri

mi
jen

jen
 m

od
ul 

<F
>) 

pre
ma

 
Ce

rti
fik

at
u

<G
>. 

Ka
teg

ori
ja 

op
as

no
sti 

<H
>. 

Ta
ko
đe

r p
og

led
ajt

e 
na

slij
ed

eć
oj 

str
an

ici.
16

*a
(z)

 <A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lelé
st,

 a(
z) 

<C
>

ta
nú

sít
vá

ny
 sz

eri
nt.

**
a(z

) <
D>

 m
űs

za
ki k

on
str

uk
ció

s d
ok

um
en

tác
ió 

ala
pjá

n, 
a(z

) <
E>

 
iga

zo
lta

 a 
me

gfe
lelé

st 
(al

ka
lm

az
ott

 m
od

ul:
 <F

>),
 a(

z) 
<G

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
eri

nt.
 Ve

szé
lye

ssé
gi

ka
teg

óri
a <

H>
. 

Lá
sd

 m
ég

 a 
kö

ve
tke

ző
 ol

da
lon

.
17

*z
go

dn
ie 

z d
ok

um
en

tac
ją 

<A
>, 

po
zyt

yw
ną

 op
inią

 <B
> 

i Ś
wi

ad
ec

tw
em

<C
>.

**
zg

od
nie

 z 
arc

hiw
aln

ą d
ok

um
en

tac
ją 

ko
ns

tru
kcy

jną
 <D

> 
ip

oz
yty

wn
ąo

pin
ią 

<E
> (

Za
sto

so
wa

ny
 m

od
uł 

<F
>) 

zg
od

nie
 

ze
Św

iad
ec

tw
em

<G
>. 

Ka
teg

ori
a z

ag
roż

en
ia

<H
>. 

Pa
trz

 
tak

że
na

stę
pn

a s
tro

na
.

18
*a

şa
 cu

m 
es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i ap
rec

iat
 po

ziti
v d

e<
B>

 în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
 Ce

rti
fic

at
ul

<C
>.

**
co

nfo
rm

 ce
lor

 st
ab

ilite
 în

 Do
sa

rul
 te

hn
ic d

e c
on

str
uc
ţie

 <D
> 

şia
pre

cia
te 

po
ziti

v d
e <

E>
 (M

od
ul 

ap
lica

t <
F>

) în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
Ce

rti
fic

at
ul

<G
>. 

Ca
teg

ori
e d

er
isc

<H
>. 

Co
ns

ult
aţi

 de
 as

em
en

ea
 

pa
gin

a u
rm
ăto

are
.

19
*k

ot 
je 

do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

bre
no

 s 
str

an
i <

B>
 v

skl
ad

u 
sc

er
tif

ika
to

m
<C

>.
**

ko
t je

 do
loč

en
o v

 te
hn

ičn
i m

ap
i <

D>
 in

 od
ob

ren
o s

 st
ran

i <
E>

 
(U

po
rab

ljen
 m

od
ul 

<F
>) 

vs
kla

du
 s

ce
rti

fik
at

om
<G

>. 
Ka

teg
ori

ja 
tve

ga
nja

 <H
>. 

Gle
jte

tud
in

an
as

led
nji 

str
an

i.
20

*n
ag

u o
n n

äid
atu

d d
ok

um
en

dis
 <A

> j
a h

ea
ks 

kiid
etu

d <
B>

 jä
rgi

 
va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

**
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsio

on
is <

D>
 ja

 he
ak

s k
iide

tud
 

<E
> j

ärg
i (l

isa
mo

od
ul 

<F
>) 

va
sta

va
lt s

er
tif

ika
ad

ile
<G

>. 
Ris

kik
ate

go
ori

a <
H>

. V
aa

da
ke

 ka
 jä

rgm
ist 

leh
ek

ülg
e.

21
*к

акт
о е

 из
ло
же

но
 в 

<A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о о

т <
B>

 съ
гла

сн
о 

Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

**
как

то 
е з

ал
ож

ен
о в

 Ак
та 

за 
тех

ни
че
ска

 ко
нс
тру

кци
я <

D>
 и 

оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о о

т <
E>

 (П
ри
ло
же

н м
од
ул

 <F
>) 

съ
гла

сн
о 

Се
рт
иф

ик
ат

<G
>. 
Ка
тег

ор
ия

 ри
ск 

<H
>. 
Ви

жт
е с

ъщ
о н

а 
сл
ед
ва
ща

та 
стр

ан
иц
а.

22
*k

aip
 nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> p

ag
al 

Se
rti

fik
at
ą<

C>
.

**
ka

ip 
nu

rod
yta

 Te
ch

nin
ėje

 ko
ns

tru
kci

jos
 by

loje
 <D

> i
r p

atv
irti

nta
 <E

> 
(ta

iko
ma

s m
od

ulis
 <F

>) 
pa

ga
l p

až
ym

ėjim
ą<

G>
. R

izik
os

 ka
teg

ori
ja 

<H
>. 

Ta
ip 

pa
t ž

iūr
ėk

ite
 ir 

kitą
 pu

sla
pį.

23
*k

ā n
orā

dīt
s <

A>
 un

 at
bils

toš
i <

B>
 po

zitī
va

jam
 vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 
ar

se
rti

fik
ātu

<C
>.

**
kā

 no
tei

kts
 te

hn
isk

ajā
 do

ku
me

ntā
cijā

 <D
>, 

atb
ilst

oš
i <

E>
 po

zitī
va

jam
 

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <F
>),

 ko
 ap

liec
ina

 se
rti

fik
āts

<G
>. 

Ris
ka

 ka
teg

ori
ja 

<H
>. 

Sk
at.

 ar
ī n
āk

oš
o l

ap
pu

si.

24
*a

ko
 bo

lo 
uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zití
vn

e z
iste

né
 <B

> v
sú

lad
e 

so
sv

ed
če

ní
m

<C
>.

**
ak

o j
e t

o s
tan

ov
en

é v
 Sú

bo
re 

tec
hn

ick
ej 

ko
nš

tru
kci

e <
D>

 a 
kla

dn
e 

po
sú

de
né

 <E
> (

Ap
liko

va
ný

 m
od

ul 
<F

>) 
po

dľa
 Ce

rti
fik

át
u

<G
>. 

Ka
teg

óri
a n

eb
ez

pe
čia

 <H
>. 

Viď
 tie

ž n
as

led
ov

nú
 st

ran
u.

25
*<

A>
’da

 be
lirt

ildi
ği 

gib
i ve

 <C
>

Se
rti

fik
as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n 

olu
ml

u o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.
**

<D
> T

ek
nik

 Ya
pı 

Do
sya

sın
da

 be
lirt

ildi
ği 

gib
i ve

 <G
>

Se
rti

fik
as
ına

 
gö

re 
<E

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu
ola

rak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>) 

de
ğe

rle
nd

irilm
işti

r. <
G>

. R
isk

ka
teg

ori
si <

H>
. A

yrı
ca

 bi
r s

on
rak

i 
sa

yfa
ya

 ba
kın

.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

03
2C

16
/0

4
-2

01
7

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
21

59
6

19
.0

5
51

-E
M

C

<
D

>
T

C
F

-C
Z

16
00

9-
02

<
E

>
V

IN
Ç

O
T

T
E

 n
v 

(N
B

00
2

6)

<
F

>
D

1

<
G

>
10

03
7

91
1

3/
11

1
5

<
H

>
II

01
a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05
e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06
i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λει
στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю 
отв

етс
тве

нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11
s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12
n

erk
læ

rer
 et

 fu
llst

en
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

en
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13
j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15
y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19
o

z v
so

 od
go

vo
rno

stj
o i

zja
vlja

, d
a s

o m
od

eli
 kl

im
ats

kih
 na

pra
v, 

na
 ka

ter
e s

e i
zja

va
 na

na
ša

:
20
x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21
b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25
w

tam
am

en
 ke

nd
i s

oru
ml

ulu
ǧu

nd
a o

lm
ak

 üz
ere

 bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili o
ldu

ǧu
 kl

im
a m

od
ell

eri
nin

 aş
aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

2P427092-10H2M
X

M
50

M
2V

1B
9,

 2
A

M
X

M
50

M
3V

1B
,

E
N

60
33

5-
2-

40

01
***

DI
Cz

#  is
 au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile
 th

e T
ec

hn
ica

l C
on

str
uc

tio
n F

ile
.

02
***

DI
Cz

#  ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 K
on

str
uk

tio
ns

ak
te 

zu
sa

mm
en

zu
ste

lle
n.

03
***

DI
Cz

#  es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

***
DI

Cz
#  is

 be
vo

eg
d o

m 
he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ss
ier

 sa
me

n t
e s

tel
len

.
05

***
DI

Cz
#  es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

***
DI

Cz
#  è 

au
tor

izz
ata

 a 
red

ige
re 

il F
ile

 Te
cn

ico
 di

 C
os

tru
zio

ne
.

07
***

Η 
DI

Cz
#  είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

***
A 

DI
Cz

#  es
tá 

au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
***

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z#  уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 

те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
***

DI
Cz

#  er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

***
DI

Cz
#  är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

***
DI

Cz
#  ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
***

DI
Cz

#  on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
14

***
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z#  m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
***

DI
Cz

#  je
 ov

laš
ten

 za
 iz

rad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
***

A D
IC

z#  jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

***
DI

Cz
#  m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
***

DI
Cz

#  es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
***

DI
Cz

#  je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o. 
20

***
DI

Cz
#  on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

***
DI

Cz
#  е 

от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
***

DI
Cz

#  yr
a į

ga
lio

ta 
su

da
ryt

i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
***

DI
Cz

#  ir 
au

tor
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o d

ok
um

en
tāc

iju
.

24
***

Sp
olo

čn
os
ť D

IC
z#  je

 op
ráv

ne
ná

 vy
tvo

riť 
sú

bo
r te

ch
nic

ke
j k

on
štr

uk
cie

.
25

***
DI

Cz
#  Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

# DI
Cz

 = 
Da

ikin
 In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic 

s.r
.o.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

20
14

/3
0/

EU
Pr

es
su

re
 E

qu
ip

m
en

t 2
01

4/
68

/E
U

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

01
4/

35
/E

U

**
*

* **

3
P
P
T
4
2
3
3
1
6
-
2
K
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
M
a
y
 
1
5
,
 
2
0
1
7
 
 
1
2
:
4
0
 
P
M



CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
•M

ax
im

um
 al

low
ab

le 
pre

ssu
re 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
um

/m
ax

im
um

 al
low

ab
le 

tem
pe

rat
ure

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
nim

um
 te

mp
era

tur
e a

t lo
w p

res
su

re 
sid

e: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:S
atu

rat
ed

 te
mp

era
tur

e c
orr

es
po

nd
ing

 wi
th 

the
 m

ax
im

um
allo

wa
ble

 pr
es

su
re 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
t: <

N>
•S

ett
ing

 of
 pr

es
su

re 
sa

fet
y d

ev
ice

: <
P>

 (b
ar)

•M
an

ufa
ctu

rin
g n

um
be

r a
nd

 m
an

ufa
ctu

rin
g y

ea
r: r

efe
r to

 m
od

el 
na

me
pla

te
02

•M
ax

im
al 

zu
läs

sig
er 

Dr
uc

k (
PS

): <
K>

 (B
ar)

•M
inim

al/
ma

xim
al 

zu
läs

sig
e T

em
pe

rat
ur 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nd
es

tte
mp

era
tur

 au
f d

er 
Nie

de
rdr

uc
kse

ite
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:S
ätt

igu
ng

ste
mp

era
tur

 di
e d

em
 m

ax
im

al 
zu

läs
sig

en
 Dr

uc
k

(PS
) e

nts
pri

ch
t: <

M>
 (°C

)
•K

ält
em

itte
l: <

N>
•E

ins
tel

lun
g d

er 
Dr

uc
k-S

ch
utz

vo
rric

htu
ng

: <
P>

 (B
ar)

•H
ers

tel
lun

gs
nu

mm
er 

un
d H

ers
tel

lun
gs

jah
r: s

ieh
e T

yp
en

sch
ild 

de
sM

od
ells

03
•P

res
sio

n m
ax

im
ale

 ad
mi

se
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•T

em
pé

rat
ure

 m
inim

um
/m

ax
im

um
 ad

mi
se

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

tem
pé

rat
ure

 m
inim

um
 cô

té 
ba

sse
 pr

es
sio

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:te
mp

éra
tur

e s
atu

rée
 co

rre
sp

on
da

nt 
à l

a p
res

sio
n

ma
xim

ale
 ad

mi
se

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•R
éfr

igé
ran

t: <
N>

•R
ég

lag
e d

u d
isp

os
itif 

de
 sé

cu
rité

 de
 pr

es
sio

n: 
<P

> (
ba

r)
•N

um
éro

 de
 fa

bri
ca

tio
n e

t a
nn

ée
 de

 fa
bri

ca
tio

n: 
se

 re
po

rte
r à

 la
 

pla
qu

ett
e s

ign
alé

tiq
ue

 du
 m

od
èle

04
•M

ax
im

aa
l to

ela
atb

are
 dr

uk
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•M

inim
aa

l/m
ax

im
aa

l to
ela

atb
are

 te
mp

era
tuu

r (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
nim

um
tem

pe
rat

uu
r a

an
 la

ge
dru

kzi
jde

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:V

erz
ad

igd
e t

em
pe

rat
uu

r d
ie 

ov
ere

en
ste

mt
 m

et 
de

 
ma

xim
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•K
oe

lm
idd

el:
 <N

>
•In

ste
llin

g v
an

 dr
uk

be
ve

ilig
ing

: <
P>

 (b
ar)

•F
ab

ric
ag

en
um

me
r e

n f
ab

ric
ag

eja
ar:

 zie
 na

am
pla

at 
mo

de
l

05
•P

res
ión

 m
áx

im
a a

dm
isib

le 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ura
 m

íni
ma

/m
áx

im
a a

dm
isib

le 
(TS

*):
*T

Sm
in:

Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 en

 el
 la

do
 de

 ba
ja 

pre
sió

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:T
em

pe
rat

ura
 sa

tur
ad

a c
orr

es
po

nd
ien

te 
a l

a p
res

ión
 

má
xim

a a
dm

isib
le 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
te:

 <N
>

•A
jus

te 
de

l p
res

os
tat

o d
e s

eg
uri

da
d: 

<P
> (

ba
r)

•N
úm

ero
 de

 fa
bri

ca
ció

n y
 añ

o d
e f

ab
ric

ac
ión

: c
on

su
lte

 la
 pl

ac
a 

de
es

pe
cifi

ca
cio

ne
s t

éc
nic

as
 de

l m
od

elo

06
•P

res
sio

ne
 m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ura
 m

inim
a/m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(TS

*):
*T

Sm
in:

tem
pe

rat
ura

 m
inim

a n
el 

lat
o d

i b
as

sa
 pr

es
sio

ne
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:te
mp

era
tur

a s
atu

ra 
co

rris
po

nd
en

te 
alla

 pr
es

sio
ne

 
ma

ssi
ma

 co
ns

en
tita

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•R
efr

ige
ran

te:
 <N

>
•Im

po
sta

zio
ne

 de
l d

isp
os

itiv
o d

i co
ntr

ollo
 de

lla 
pre

ssi
on

e: 
<P

> (
ba

r)
•N

um
ero

 di
 se

rie
 e 

an
no

 di
 pr

od
uz

ion
e: 

far
e r

ife
rim

en
to 

alla
 ta

rgh
ett

a 
de

l m
od

ello
07

•M
έγι
στη

 επ
ιτρ

επ
όμ
ενη

 πί
εσ
η (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•Ε

λά
χισ

τη/
μέγ

ιστ
η ε

πιτ
ρεπ

όμ
ενη

 θε
ρμ
οκ
ρα
σία

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Ελ
άχ
ιστ

η θ
ερμ

οκ
ρα
σία

 για
 τη

ν π
λευ

ρά
 χα

μη
λή
ς π

ίεσ
ης

:
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:Κ
ορ
εσ
μέν

η θ
ερμ

οκ
ρα
σία

 πο
υ α

ντι
στο

ιχε
ί μ
ε τ
η μ

έγι
στη

επ
ιτρ

επ
όμ
ενη

 πί
εσ
η (

PS
): <

M>
 (°C

)
•Ψ

υκ
τικ
ό: 

<N
>

•Ρ
ύθ
μισ

η τ
ης

 δι
άτα

ξης
 ασ

φά
λει
ας

 πί
εσ
ης

: <
P>

 (b
ar)

•Α
ριθ

μό
ς κ

ατα
σκ
ευή

ς κ
αι 
έτο

ς κ
ατα

σκ
ευή

ς: 
αν
ατρ

έξτ
ε σ

την
 πι

να
κίδ

α 
αν
αγ
νώ

ρισ
ης

 το
υ μ

ον
τέλ

ου
08

•P
res

sã
o m

áx
im

a p
erm

itid
a (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•T

em
pe

rat
ura

s m
íni

ma
 e 

má
xim

a p
erm

itid
as

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 em

 ba
ixa

 pr
es

sã
o: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:Te

mp
era

tur
a d

e s
atu

raç
ão

 co
rre

sp
on

de
nte

 à 
pre

ssã
o

má
xim

a p
erm

itid
a (

PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
te:

 <N
>

•R
eg

ula
çã

o d
o d

isp
os

itiv
o d

e s
eg

ura
nç

a d
a p

res
sã

o: 
<P

> (
ba

r)
•N

úm
ero

 e 
an

o d
e f

ab
ric

o: 
co

ns
ult

ar 
a p

lac
a d

e e
sp

ec
ific

aç
õe

s 
da

un
ida

de
09

•М
акс

им
ал
ьн
о д

оп
уст

им
ое

 да
вл
ен
ие

 (P
S):

 <K
> (

ба
р)

•М
ин
им

ал
ьн
о/М

акс
им

ал
ьн
о д

оп
уст

им
ая

 те
мп

ер
ату

ра
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Ми

ни
ма

ль
на
я т

ем
пе
ра
тур

а н
а с

тор
он
е н

изк
ого

да
вл
ен
ия

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:Т
ем

пе
ра
тур

а к
ип
ен
ия

, с
оо
тве

тст
вую

ща
я м

акс
им

ал
ьн
о

до
пу
сти

мо
му

 да
вл
ен
ию

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•Х
ла
да
ген

т: <
N>

•Н
ас
тро

йк
а у

стр
ой
ств

а з
ащ

иты
 по

 да
вл
ен
ию

: <
P>

 (б
ар

)
•З

ав
од
ско

й н
ом

ер
 и 
год

 из
гот

ов
ле
ни
я: 
см

отр
ите

 па
сп
ор
тну

ю 
таб

ли
чку

 мо
де
ли

10
•M

ak
s. 

tilla
dt 

try
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

in.
/m

ak
s. 

tilla
dte

 te
mp

era
tur

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
n. 

tem
pe

rat
ur 

på
 la

vtr
yks

sid
en

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:M

æt
tet

 te
mp

era
tur

 sv
are

nd
e t

il m
ak

s. 
tilla

dte
 try

k (
PS

):
<M

> (
°C

)
•K

øle
mi

dd
el:

 <N
>

•In
ds

tilli
ng

 af
 try

ksi
kri

ng
su

ds
tyr

: <
P>

 (b
ar)

•P
rod

uk
tio

ns
nu

mm
er 

og
 fre

ms
tilli

ng
så

r: s
e m

od
elle

ns
 fa

bri
kss

kilt
11

•M
ax

im
alt

 till
åte

t tr
yck

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•M
in/

ma
x t

illå
ten

 te
mp

era
tur

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
nim

um
tem

pe
rat

ur 
på

 lå
gtr

yck
ssi

da
n: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:M

ätt
na

ds
tem

pe
rat

ur 
so

m 
mo

tsv
ara

r m
ax

im
alt

 till
åte

t tr
yck

(PS
): <

M>
 (°C

)
•K

öld
me

de
l: <

N>
•In

stä
llni

ng
 fö

r tr
yck

sä
ke

rhe
tse

nh
et:

 <P
> (

ba
r)

•T
illv

erk
nin

gs
nu

mm
er 

oc
h t

illv
erk

nin
gs

år:
 se

 m
od

elle
ns

 na
mn

plå
t

12
•M

ak
sim

alt
 till

att
 try

kk 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

alt
/m

ak
sim

alt
 till

att
 te

mp
era

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

ste
mp

era
tur

 på
 la

vtr
ykk

ssi
de

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:M
etn

ing
ste

mp
era

tur
 i s

am
sva

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 till
att

 try
kk

(PS
): <

M>
 (°C

)
•K

jøl
em

ed
ium

: <
N>

•In
ns

tilli
ng

 av
 sik

ke
rhe

tsa
no

rdn
ing

 fo
r tr

ykk
: <

P>
 (b

ar)
•P

rod
uk

sjo
ns

nu
mm

er 
og

 pr
od

uk
sjo

ns
år:

 se
 m

od
elle

ns
 m

erk
ep

lat
e

13
•S

uu
rin

 sa
llitt

u p
ain

e (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•P
ien

in/
su

uri
n s

alli
ttu

 lä
mp

öti
la 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Alh

ais
in 

ma
tal

ap
ain

ep
uo

len
 lä

mp
öti

la:
 <L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:S
uu

rin
ta 

sa
llitt

ua
 pa

ine
tta

 (P
S) 

va
sta

av
a

kyl
läs

tys
läm

pö
tila

: <
M>

 (°C
)

•K
ylm

äa
ine

: <
N>

•V
arm

uu
sp

ain
ela

itte
en

 as
etu

s: 
<P

> (
ba

r)
•V

alm
istu

sn
um

ero
 ja

 va
lm

istu
svu

os
i: k

ats
o m

alli
n n

im
ikil

pi
14

•M
ax

im
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
áln

í/m
ax

im
áln

í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(TS

*):
*T

Sm
in:

Mi
nim

áln
í te

plo
ta 

na
 ní

zko
tla

ké
 st

ran
ě: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:S

atu
rov

an
á t

ep
lot

a o
dp

ov
ída

jící
 m

ax
im

áln
ím

u
pří

pu
stn

ém
u t

lak
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
•C

hla
div

o: 
<N

>
•N

as
tav

en
í b

ez
pe
čn

os
tní

ho
 tla

ko
vé

ho
 za

říz
en

í: <
P>

 (b
ar)

•V
ýro

bn
í č

íslo
 a 

rok
 vý

rob
y: 

viz
 ty

po
vý 

ští
tek

 m
od

elu

15
•N

ajv
eć

i d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•N

ajn
iža

/na
jviš

a d
op

uš
ten

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Na

jniž
a t

em
pe

rat
ura

 u 
po

dru
čju

 ni
sko

g t
lak

a: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:S
tan

da
rdn

a t
em

pe
rat

ura
 ko

ja 
od

go
va

ra 
na

jve
će

m
do

pu
šte

no
m 

tla
ku

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•R
as

hla
dn

o s
red

stv
o: 

<N
>

•P
os

tav
ke

 sig
urn

os
ne

 na
pra

ve
 za

 tla
k: 

<P
> (

ba
r)

•P
roi

zvo
dn

i b
roj

 i g
od

ina
 pr

oiz
vo

dn
je:

 po
gle

da
jte

 na
tpi

sn
u p

loč
icu

 
mo

de
la

16
•L

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•L

eg
kis

eb
b/l

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t (T
S*

):
*T

Sm
in:

Le
gk

ise
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t a
 kis

 ny
om

ás
ú

old
alo

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:A
 le

gn
ag

yo
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
na

k (
PS

) m
eg

fel
elő

tel
íte

tts
ég

i h
őm

érs
ék

let
: <

M>
 (°C

)
•H

űtő
kö

ze
g: 

<N
>

•A
 tú

lny
om

ás
-ka

pc
so

ló 
be

állí
tás

a: 
<P

> (
ba

r)
•G

yá
rtá

si s
zá

m 
és

 gy
árt

ás
i é

v: 
lás

d a
 be

ren
de

zé
s a

da
ttá

blá
ján

17
•M

ak
sym

aln
e d

op
us

zcz
aln

e c
iśn

ien
ie 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
aln

a/m
ak

sym
aln

a d
op

us
zcz

aln
a t

em
pe

rat
ura

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
nim

aln
a t

em
pe

rat
ura

 po
 st

ron
ie 

nis
ko

ciś
nie

nio
we

j: <
L>

(°C
)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

rat
ura

 na
syc

en
ia 

od
po

wia
da

jąc
a m

ak
sym

aln
em

u
do

pu
szc

za
lne

mu
 ciś

nie
niu

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•C
zyn

nik
 ch

łod
nic

zy:
 <N

>
•N

as
taw

a c
iśn

ien
iow

eg
o u

rzą
dz

en
ia 

be
zp

iec
ze
ńs

twa
: <

P>
 (b

ar)
•N

um
er 

fab
ryc

zn
y o

raz
 ro

k p
rod

uk
cji:

 pa
trz

 ta
blic

zka
 zn

am
ion

ow
a 

mo
de

lu
18

•P
res

iun
e m

ax
im
ă a

dm
isib

ilă 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ură
 m

inim
ă/m

ax
im
ă a

dm
isib

ilă 
(TS

*):
*T

Sm
in:

Te
mp

era
tur
ă m

inim
ă p

e p
art

ea
 de

 pr
es

iun
e j

oa
să

: <
L>

(°C
)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

rat
ură

 de
 sa

tur
aţi

e c
ore

sp
un

zâ
nd

 pr
es

iun
ii m

ax
im

e
ad

mi
sib

ile 
(PS

): <
M>

 (°C
)

•A
ge

nt 
frig

ori
fic:

 <N
>

•R
eg

lar
ea

 di
sp

oz
itiv

ulu
i d

e s
igu

ran
ţă 

pe
ntr

u p
res

iun
e: 

<P
> (

ba
r)

•N
um

ăru
l d

e f
ab

ric
aţi

e ş
i a

nu
l d

e f
ab

ric
aţi

e: 
co

ns
ult

aţi
 pl

ac
a d

e 
ide

nti
fica

re 
a m

od
elu

lui

19
•M

ak
sim

aln
i d

ov
olje

ni 
tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

aln
a/m

ak
sim

aln
a d

ov
olje

na
 te

mp
era

tur
a (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 na

 ni
zko

tla
čn

i st
ran

i: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:N

as
iče

na
 te

mp
era

tur
a, 

ki u
str

ez
a m

ak
sim

aln
em

u
do

vo
ljen

em
u t

lak
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
•H

lad
ivo

: <
N>

•N
as

tav
ljan

je 
va

rno
stn

e n
ap

rav
e z

a t
lak

: <
P>

 (b
ar)

•T
ov

arn
išk

a š
tev

ilka
 in

 le
to 

pro
izv

od
nje

: g
lejt

e n
ap

isn
o p

loš
čic

o
20

•M
ak

sim
aa

lne
 lu

ba
tud

 su
rve

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•M
inim

aa
lne

/m
ak

sim
aa

lne
 lu

ba
tud

 te
mp

era
tuu

r (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
nim

aa
lne

 te
mp

era
tuu

r m
ad

als
urv

e k
ülje

l: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:M

ak
sim

aa
lse

le 
lub

atu
d s

urv
ele

 (P
S) 

va
sta

v k
ülla

stu
nu

d
tem

pe
rat

uu
r: <

M>
 (°C

)
•J

ah
utu

sa
ine

: <
N>

•S
urv

e t
urv

as
ea

dm
e s

ea
dis

tus
: <

P>
 (b

ar)
•T

oo
tm

isn
um

be
r ja

 to
otm

isa
as

ta:
 va

ad
ak

e m
ud

eli 
an

dm
ep

laa
ti

21
•М

акс
им

ал
но

 до
пу
сти

мо
 на

ля
ган

е (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•М
ин
им

ал
но

/ма
кси

ма
лн
о д

оп
уст

им
а т

ем
пе
ра
тур

а (
TS

*):
*T

Sm
in:

Ми
ни
ма

лн
а т

ем
пе
ра
тур

а о
т с

тра
на
та 

на
 ни

ско
то

на
ля
ган

е: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:Т
ем

пе
ра
тур

а н
а н

ас
ищ

ан
е, 
съ
отв

етс
тва

ща
 на

ма
кси

ма
лн
о д

оп
уст

им
ото

 на
ля
ган

е (
PS

): <
M>

 (°C
)

•О
хл
ад
ите

л: 
<N

>
•Н

ас
тро

йка
 на

 пр
ед
па
зно

то 
уст

ро
йс
тво

 за
 на

ля
ган

е: 
<P

> (
ba

r)
•Ф

аб
ри
че
н н

ом
ер

 и 
год

ин
а н

а п
ро
изв

од
ств

о: 
ви
жт
е т

аб
ел
кат

а 
на

мо
де
ла

22
•M

ak
sim

alu
s le

isti
na

s s
lėg

is (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

ali/
ma

ksi
ma

li le
isti

na
 te

mp
era

tūr
a (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
ali 

tem
pe

rat
ūra

 že
mo

 slė
gio

 pu
sė

je:
 <L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:P
ris

oti
nta

 te
mp

era
tūr

a, 
ati

tin
ka

mt
i m

ak
sim

alų
 le

isti
ną

 slė
gį

(PS
): <

M>
 (°C

)
•Š

ald
ym

o s
kys

tis:
 <N

>
•A

ps
au

gin
io 

slė
gio

 pr
iet

ais
o n

us
tat

ym
as

: <
P>

 (b
ar)

•G
am

inio
 nu

me
ris

 ir 
pa

ga
mi

nim
o m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite
 m

od
elio

 pa
va

din
im

o 
plo

kšt
elę

23
•M

ak
sim

āla
is p

ieļa
uja

ma
is s

pie
die

ns
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•M

inim
ālā

/m
ak

sim
ālā

 pi
eļa

uja
mā

 te
mp

era
tūr

a (
TS

*):
*T

Sm
in:

Mi
nim

ālā
 te

mp
era

tūr
a z

em
ā s

pie
die

na
 pu

sē
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:P
ies

āti
nā

tā 
tem

pe
rat
ūra

 sa
ska

ņā
 ar

 m
ak

sim
ālo

pie
ļau

jam
o s

pie
die

nu
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•D

ze
sin

ātā
js: 

<N
>

•S
pie

die
na

 dr
oš
ība

s ie
rīc

es
 ie

sta
tīš

an
a: 

<P
> (

ba
r)

•Iz
ga

tav
oš

an
as

 nu
mu

rs 
un

 izg
ata

vo
ša

na
s g

ad
s: 

ska
t. m

od
eļa

 
izg

ata
vo

tāj
uz
ņē

mu
ma

 pl
āk

sn
ītie

24
•M

ax
im

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

áln
a/m

ax
im

áln
a p

ov
ole

ná
 te

plo
ta 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
áln

a t
ep

lot
a n

a n
ízk

otl
ak

ov
ej 

str
an

e: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:N
as

ýte
ná

 te
plo

ta 
ko

reš
po

nd
ujú

ca
 s 

ma
xim

áln
ym

po
vo

len
ým

 tla
ko

m 
(PS

): <
M>

 (°C
)

•C
hla

div
o: 

<N
>

•N
as

tav
en

ie 
tla

ko
vé

ho
 po

istn
éh

o z
ari

ad
en

ia:
 <P

> (
ba

r)
•V

ýro
bn

é č
íslo

 a 
rok

 vý
rob

y: 
ná

jde
te 

na
 vý

rob
no

m 
ští

tku
 m

od
elu

25
•İz

in 
ve

rile
n m

ak
sim

um
 ba

sın
ç (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•İz

in 
ve

rile
n m

inim
um

/m
ak

sim
um

 sı
ca

klık
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Dü

şü
k b

as
ınç

 ta
raf
ınd

ak
i m

inim
um

 sı
ca

klık
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:İz
in 

ve
rile

n m
ak

sim
um

 ba
sın

ca
 (P

S) 
ka

rşı
 ge

len
 do

ym
a

sıc
ak

lığ
ı: <

M>
 (°C

)
•S

oğ
utu

cu
: <

N>
•B

as
ınç

 em
niy

et 
dü

ze
nin

in 
ay

arı
: <

P>
 (b

ar)
•İm

ala
t n

um
ara

sı 
ve

 im
ala

t y
ılı:

 m
od

elin
 ün

ite
 pl

ak
as
ına

 ba
kın

<
K

>
PS

41
.7

b
a

r

<
L

>
TS

m
in

-3
5

°C

<
M

>
TS

m
ax

63
.8

°C

<
N

>
R

3
2

<
P

>
41

.7
b

a
r

01
a

co
nti

nu
ati

on
 of

 pr
ev

iou
s p

ag
e:

02
d

Fo
rts

etz
un

g d
er 

vo
rhe

rig
en

 Se
ite

:
03
f

su
ite

 de
 la

 pa
ge

 pr
éc

éd
en

te:
04
l

ve
rvo

lg 
va

n v
ori

ge
 pa

gin
a:

05
e

co
nti

nu
ac

ión
 de

 la
 pá

gin
a a

nte
rio

r:
06
i

co
nti

nu
a d

all
a p

ag
ina

 pr
ec

ed
en

te:
07
g

συ
νέχ

εια
 απ

ό τ
ην

 π
ρο
ηγ
ού
με
νη

 σε
λίδ

α:

08
p

co
nti

nu
aç

ão
 da

 pá
gin

a a
nte

rio
r:

09
u

пр
од
ол
же

ни
е п

ре
ды

ду
ще

й с
тр
ан
иц
ы:

10
q

for
tsa

t fr
a f

orr
ige

 si
de

:
11
s

for
tsä

ttn
ing

 frå
n f

öre
gå

en
de

 si
da

:

12
n

for
tse

tte
lse

 fra
 fo

rrig
e s

ide
:

13
j

jat
ko

a e
de

llis
elt

ä s
ivu

lta
:

14
c

po
kra

čo
vá

ní 
z p

řed
ch

oz
í s

tra
ny

:

15
y

na
sta

va
k s

 pr
eth

od
ne

 st
ran

ice
:

16
h

fol
yta

tás
 az

 el
őz
ő o

lda
lró

l:
17
m

cią
g d

als
zy

 z 
po

prz
ed

nie
j s

tro
ny

:
18
r

co
nti

nu
are

a p
ag

ini
i a

nte
rio

are
:

19
o

na
da

lje
va

nje
 s 

pre
jšn

je 
str

an
i:

20
x

ee
lm

ise
 le

he
kü

lje
 jä

rg:
21
b

пр
од
ъл

же
ни
е о

т п
ре
дх
од
на
та

 ст
ра
ни
ца

:

22
t

an
ks

tes
nio

 pu
sla

pio
 tę

sin
ys

:
23
v

iep
rie

kš
ējā

s l
ap

pu
se

s t
urp

inā
jum

s:
24
k

po
kra

čo
va

nie
 z 

pre
dc

há
dz

ajú
ce

j s
tra

ny
:

25
w

ön
ce

ki 
sa

yfa
da

n d
ev

am
:

2P427092-10H01
De

si
gn

 S
pe

ci
fic

at
io

ns
 o

f t
he

 m
od

el
s 

to
 w

hi
ch

 th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

re
la

te
s:

02
Ko

ns
tru

kt
io

ns
da

te
n 

de
r M

od
el

le
 a

uf
 d

ie
 s

ic
h 

di
es

e 
Er

kl
är

un
g 

be
zie

ht
:

03
Sp

éc
ifi

ca
tio

ns
 d

e 
co

nc
ep

tio
n 

de
s 

m
od

èl
es

 a
ux

qu
el

s 
se

 ra
pp

or
te

 c
et

te
 d

éc
la

ra
tio

n:
04

On
tw

er
ps

pe
ci

fic
at

ie
s 

va
n 

de
 m

od
el

le
n 

wa
ar

op
 d

ez
e 

ve
rk

la
rin

g 
be

tre
kk

in
g 

he
ef

t:
05

Es
pe

ci
fic

ac
io

ne
s 

de
 d

is
eñ

o 
de

 lo
s 

m
od

el
os

 a
 lo

s 
cu

al
es

 h
ac

e 
re

fe
re

nc
ia

 e
st

a 
de

cl
ar

ac
ió

n:
06

Sp
ec

ifi
ch

e 
di

 p
ro

ge
tto

 d
ei

 m
od

el
li 

cu
i f

a 
rif

er
im

en
to

 la
 p

re
se

nt
e 

di
ch

ia
ra

zio
ne

:

07
Πρ

οδ
ιαγ

ρα
φέ
ς Σ

χε
δια

σμ
ού

 τω
ν μ

ον
τέλ

ων
 με

 τα
 οπ

οία
 σχ

ετί
ζετ

αι 
η δ

ήλ
ωσ

η:
08

Es
pe

ci
fic

aç
õe

s 
de

 p
ro

je
ct

o 
do

s 
m

od
el

os
 a

 q
ue

 s
e 

ap
lic

a 
es

ta
 d

ec
la

ra
çã

o:
09
Пр

ое
ктн

ые
 ха

ра
кте

ри
ст
ик
и м

од
ел
ей

, к
 ко

то
ры

м 
от
но
си
тс
я н

ас
то
ящ

ее
 

за
яв
ле
ни

е:
10

Ty
pe

sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r f
or

 d
e 

m
od

el
le

r, 
so

m
 d

en
ne

 e
rk

læ
rin

g 
ve

dr
ør

er
:

11
De

si
gn

sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r f
ör

 d
e 

m
od

el
le

r s
om

 d
en

na
 d

ek
la

ra
tio

n 
gä

lle
r:

12
Ko

ns
tru

ks
jo

ns
sp

es
ifi

ka
sj

on
er

 fo
r d

e 
m

od
el

le
r s

om
 b

er
ør

es
 a

v 
de

nn
e 

de
kl

ar
as

jo
ne

n:

13
Tä

tä
 il

m
oi

tu
st

a 
ko

sk
ev

ie
n 

m
al

lie
n 

ra
ke

nn
em

ää
rit

te
ly

:
14

Sp
ec

ifi
ka

ce
 d

es
ig

nu
 m

od
el
ů, 

ke
 k

te
rý

m
 s

e 
vz

ta
hu

je
 to

to
 p

ro
hl

áš
en

í:
15

Sp
ec

ifi
ka

ci
je

 d
iza

jn
a 

za
 m

od
el

e 
na

 k
oj

e 
se

 o
va

 iz
ja

va
 o

dn
os

i:
16

A 
je

le
n 

ny
ila

tk
oz

at
 tá

rg
yá

t k
ép

ez
ő m

od
el

le
k 

te
rv

ez
és

i j
el

le
m

ző
i:

17
Sp

ec
yf

ik
ac

je
 k

on
st

ru
kc

yj
ne

 m
od

el
i, 

kt
ór

yc
h 

do
ty

cz
y 

de
kl

ar
ac

ja
:

18
Sp

ec
ifi

ca
ţiil

e 
de

 p
ro

ie
ct

ar
e 

al
e 

m
od

el
el

or
 la

 c
ar

e 
se

 re
fe

ră 
ac

ea
st
ă d

ec
la

ra
ţie

:
19

Sp
ec

ifi
ka

ci
je

 te
hn

ičn
eg

a 
na
črt

a 
za

 m
od

el
e,

 n
a 

ka
te

re
 s

e 
na

na
ša

 ta
 d

ek
la

ra
ci

ja
:

20
De

kl
ar

at
si

oo
ni

 a
lla

 k
uu

lu
va

te
 m

ud
el

ite
 d

is
ai

ni
sp

et
si

fik
at

si
oo

ni
d:

21
Пр

ое
ктн

и с
пе
ци

фи
ка
ци

и н
а м

од
ел
ит
е, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я д

ек
ла
ра
ци

ят
а:

22
Ko

ns
tru

kc
in
ės

 s
pe

ci
fik

ac
ijo

s 
m

od
el

ių,
 k

ur
ie

 s
us

iję
 s

u 
ši

a 
de

kl
ar

ac
ija

:
23

To
 m

od
eļu

 d
iza

in
a 

sp
ec

ifi
kā

ci
ja

s,
 u

z k
ur
ām

 a
tti

ec
as

 š
ī d

ek
la

rāc
ija

:
24

Ko
nš

tru
kč

né
 š

pe
ci

fik
ác

ie
 m

od
el

u,
 k

to
ré

ho
 s

a 
tý

ka
 to

to
 v

yh
lá

se
ni

e:
25

Bu
 b

ild
iri

ni
n 

ilg
ili

 o
ld

uğ
u 

m
od

el
le

rin
 T

as
ar
ım

 Ö
ze

lli
kl

er
i:

01
Na

me
 an

d a
dd

res
s o

f th
e N

oti
fie

d b
od

y t
ha

t ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
on

co
mp

lia
nc

e w
ith

 th
e P

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
Dir

ec
tiv

e: 
<Q

>
02

Na
me

 un
d A

dre
ss

e d
er 

be
na

nn
ten

 St
ell

e, 
die

 po
sit

iv 
un

ter
 

Ein
ha

ltu
ng

 de
r D

ruc
ka

nla
ge

n-R
ich

tlin
ie 

urt
eil

te:
 <Q

>
03

No
m 

et 
ad

res
se

 de
 l’o

rga
nis

me
 no

tifi
é q

ui 
a é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
la 

co
nfo

rm
ité

 à 
la 

dir
ec

tiv
e s

ur 
l’é

qu
ipe

me
nt 

de
 pr

es
sio

n: 
<Q

>
04

Na
am

 en
 ad

res
 va

n d
e a

an
ge

me
lde

 in
sta

nti
e d

ie 
po

sit
ief

 ge
oo

rde
eld

 
he

eft
 ov

er 
de

 co
nfo

rm
ite

it m
et 

de
 R

ich
tlijn

 D
ruk

ap
pa

rat
uu

r: <
Q>

05
No

mb
re 

y d
ire

cc
ión

 de
l O

rga
nis

mo
 N

oti
fic

ad
o q

ue
 ju

zg
ó 

po
sit

iva
me

nte
 el

 cu
mp

lim
ien

to 
co

n l
a D

ire
cti

va
 en

 m
ate

ria
 de

 
Eq

uip
os

 de
 Pr

es
ión

: <
Q>

06
No

me
 e 

ind
iriz

zo
 de

ll’E
nte

 ric
on

os
ciu

to 
ch

e h
a r

isc
on

tra
to 

la 
co

nfo
rm

ità
 al

la 
Dir

ett
iva

 su
lle

 ap
pa

rec
ch

iat
ure

 a 
pre

ss
ion

e: 
<Q

>
07

Όν
ομ
α κ

αι 
διε

ύθ
υν
ση

 το
υ Κ

οιν
οπ

οιη
μέ
νο
υ ο

ργ
αν
ισμ

ού
 π
ου

 
απ

εφ
άν
θη

 θε
τικ
ά γ

ια 
τη

 συ
μμ
όρ
φω

ση
 π
ρο
ς τ
ην

 Ο
δη
γία

 
Εξ
οπ

λισ
μώ

ν υ
πό

 Π
ίεσ

η: 
<Q

>
08

No
me

 e 
mo

rad
a d

o o
rga

nis
mo

 no
tifi

ca
do

, q
ue

 av
ali

ou
 

fav
ora

ve
lm

en
te 

a c
on

for
mi

da
de

 co
m 

a d
ire

cti
va

 so
bre

 
eq

uip
am

en
tos

 pr
es

su
riz

ad
os

: <
Q>

09
На

зв
ан
ие

 и 
ад
ре
с о

рга
на

 те
хн
ич
ес
ко
й э

ксп
ер
ти
зы

, 
пр
ин
яв
ше

го 
по
ло
жи

те
ль
но
е р

еш
ен
ие

 о 
со
от
ве
тст

ви
и 

Ди
ре
кти

ве
 об

 об
ор
уд
ов
ан
ии

 по
д д

ав
ле
ни
ем

: <
Q>

10
Na

vn
 og

 ad
res

se
 på

 be
my

nd
ige

t o
rga

n, 
de

r h
ar 

for
eta

ge
t e

n 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
f, a

t u
ds

tyr
et 

lev
er 

op
 til

 kr
av

en
e i

 PE
D 

(D
ire

kti
v f

or 
Try

kb
ær

en
de

 U
ds

tyr
): <

Q>
11

Na
mn

 oc
h a

dre
ss

 fö
r d

et 
an

mä
lda

 or
ga

n s
om

 go
dk

än
t 

up
pfy

lla
nd

et 
av

 try
ck

utr
us

tni
ng

sd
ire

kti
ve

t: <
Q>

12
Na

vn
 på

 og
 ad

res
se

 til
 de

t a
uto

ris
ert

e o
rga

ne
t s

om
 po

sit
ivt

 
be

dø
mt

e s
am

sv
ar 

me
d d

ire
kti

ve
t fo

r tr
yk

ku
tst

yr 
(P

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
Dir

ec
tiv

e):
 <Q

>
13

Se
n i

lm
oit

etu
n e

lim
en

 ni
mi

 ja
 os

oit
e, 

jok
a t

ek
i m

yö
nte

ise
n 

pä
ätö

ks
en

 pa
ine

lai
ted

ire
kti

ivin
 no

ud
att

am
ise

sta
: <

Q>

14
Ná

ze
v a

 ad
res

a i
nfo

rm
ov

an
éh

o o
rgá

nu
, k

ter
ý v

yd
al 

po
zit

ivn
í 

po
so

uz
en

í s
ho

dy
 se

 sm
ěrn

icí
 o 

tla
ko

vý
ch

 za
říz

en
ích

: <
Q>

15
Na

ziv
 i a

dre
sa

 pr
ija

vlje
no

g t
ije

la 
ko

je 
je 

do
nij

elo
 po

zit
ivn

u 
pro

su
db

u o
 us

kla
đe

no
sti

 sa
 Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u o
pre

mu
: <

Q>
16

A n
yo

má
sta

rtó
 be

ren
de

zé
se

kre
 vo

na
tko

zó
 irá

ny
elv

ne
k v

aló
 

me
gfe

lel
ős

ég
et 

iga
zo

ló 
be

jel
en

tet
t s

ze
rve

ze
t n

ev
e é

s c
ím

e: 
<Q

>
17

Na
zw

a i
 ad

res
 Je

dn
os

tki
 no

tyf
iko

wa
ne

j, k
tór

a w
yd

ała
 po

zy
tyw

ną
 

op
ini
ę d

oty
cz
ąc
ą s

pe
łni

en
ia 

wy
mo

gó
w 

Dy
rek

tyw
y d

ot.
 U

rzą
dz

eń
 

Ciś
nie

nio
wy

ch
: <

Q>
18

De
nu

mi
rea

 şi
 ad

res
a o

rga
nis

mu
lui

 no
tifi

ca
t c

are
 a 

ap
rec

iat
 po

zit
iv 

co
nfo

rm
are

a c
u D

ire
cti

va
 pr

ivin
d e

ch
ipa

me
nte

le 
su

b p
res

iun
e: 

<Q
>

19
Im

e i
n n

as
lov

 or
ga

na
 za

 ug
ota

vlja
nje

 sk
lad

no
sti

, k
i je

 po
zit

ivn
o 

oc
en

il z
dru

žlji
vo

st 
z D

ire
kti

vo
 o 

tla
čn

i o
pre

mi
: <

Q>
20

Te
av

ita
tud

 or
ga

ni,
 m

is 
hin

da
s S

urv
es

ea
dm

ete
 D

ire
kti

ivig
a 

üh
ild

uv
us

t p
os

itiiv
se

lt, 
nim

i ja
 aa

dre
ss

: <
Q>

21
На

им
ен
ов
ан
ие

 и 
ад
ре
с н

а у
пъ
лн
ом

ощ
ен
ия

 ор
ган

, к
ой
то

 
се

еп
ро
из
не
съ
л п

ол
ож

ит
ел
но

 от
но
сн
о с

ъв
ме

ст
им

ос
тта

 
сД

ир
ек
ти
ва
та

 за
 об

ор
уд
ва
не

 по
д н

ал
яга

не
: <

Q>
22

Ats
ak

ing
os

 in
sti

tuc
ijo

s, 
ku

ri d
av
ė t

eig
iam

ą s
pre

nd
im
ą p

ag
al 

slė
gin

ės
 įra

ng
os

 di
rek

tyv
ą p

av
ad

ini
ma

s i
r a

dre
sa

s: 
<Q

>
23

Se
rtif

ikā
cija

s i
ns

titū
cija

s, 
ku

ra 
ir d

ev
us

i p
oz

itīv
u s

lēd
zie

nu
 pa

r 
atb

ilst
ību

 Sp
ied

ien
a l

ek
ārt

u D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

ms
 un

 ad
res

e: 
<Q

>

24
Ná

zo
v a

 ad
res

a c
ert

ifik
ač

né
ho

 úr
ad

u, 
kto

rý 
kla

dn
e p

os
úd

il z
ho

du
 

so
 sm

ern
ico

u p
re 

tla
ko

vé
 za

ria
de

nia
: <

Q>
25

Ba
sın

çlı
 Te

çh
iza

t D
ire

kti
fin

e u
yg

un
luk

 hu
su

su
nd

a o
lum

lu 
ola

rak
 

de
ğe

rle
nd

irile
n O

na
yla

nm
ış 

ku
rul

uş
un

 ad
ı v

e a
dre

si:
 <Q

>

<
Q

>
V

IN
Ç

O
T

T
E

 n
v

JA
N

 O
L

IE
S

L
A

G
E

R
S

L
A

A
N

, 3
5

18
00

 V
IL

V
O

O
R

D
E

, B
E

L
G

IU
M

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 2
nd

 o
f M

ay
 2

01
7

3
P
P
T
4
2
3
3
1
6
-
2
K
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
2
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
M
a
y
 
1
5
,
 
2
0
1
7
 
 
1
2
:
4
0
 
P
M



3PPT423316-2K.book  Page 1  Monday, May 15, 2017  12:40 PM
Precauções de segurança

• As precauções aqui descritas estão classificadas como AVISO e CUIDADO. Ambas contêm informações 
importantes relativamente à segurança. Certifique-se de que cumpre todas estas precauções sem qualquer falha. 

• Significado das notificações de AVISO e de CUIDADO 

AVISO............O não cumprimento destas instruções de forma correta poderá resultar em ferimentos pessoais ou morte. 

CUIDADO .....O não cumprimento destas instruções de forma correta poderá resultar em danos materiais 
ou ferimentos pessoais, que poderão ser graves dependendo das circunstâncias. 

• As marcações de segurança apresentadas neste manual têm os seguintes significados: 

• Depois de concluída a instalação, execute uma operação de teste para confirmar que não há defeitos e explique ao 
cliente como operar o ar condicionado e cuidado do mesmo com o auxílio do manual de operação. 

• As instruções originais estão escritas em inglês. Todos os outros idiomas são traduções das instruções originais.

Certifique-se de que segue as instruções. Certifique-se de que efetua uma ligação à terra. Nunca tente. 

AVISO
• Peça a execução do trabalho de instalação ao seu representante ou a um técnico qualificado. 

Não tente instalar o ar condicionado por conta própria. A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, choques elétricos ou incêndios. 
• Instale o ar condicionado de acordo com as instruções no manual de instalação. 

A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, choques elétricos ou incêndios. 
• Utilize apenas acessórios, equipamento opcional e peças sobresselentes fabricadas ou aprovadas pela Daikin. 
• Instale o ar condicionado numa base bastante forte para suportar o peso da unidade. 

Uma base de resistência insuficiente poderá resultar em queda do equipamento e causar ferimentos. 
• A instalação elétrica deve ser realizada de acordo com os regulamentos locais e nacionais aplicáveis, e conforme 

as instruções disponibilizadas neste manual de instalação. Assegure-se de utilizar somente um circuito dedicado 
à alimentação elétrica. 
A falta de capacidade do circuito de alimentação, bem como um serviço de instalação inadequado, pode resultar em choque elétrico ou incêndio. 

• Utilize um cabo com o comprimento adequado. 
Não utilize fios com fita adesiva ou extensões, já que isso poderá provocar sobreaquecimento, choque elétrico ou incêndio. 

• Certifique-se de que toda a instalação elétrica está bem feita, de que são utilizados os fios especificados e de que 
as ligações dos terminais ou fios não estão sob tensão. 
Ligações ou fixações de fios inadequadas podem resultar num aquecimento anormal ou em incêndios. 

• Quando ligar a alimentação elétrica e ligar a cablagem entre a unidade de interior e a unidade de exterior, 
posicione os fios de modo a conseguir fechar bem a tampa da caixa de controlo. 
Um posicionamento incorreto da tampa da caixa de controlo pode resultar em choques elétricos, incêndio ou sobreaquecimento dos terminais. 

• Se o cabo de alimentação ficar danificado, deve ser substituído pelo fabricante, por um técnico de assistência ou 
por uma entidade igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

• Se o gás de refrigeração verter durante a instalação, ventilar imediatamente a área. 
Poderá ser produzido gás tóxico se o gás de refrigeração vier a entrar em contato com o fogo. 

• Após completar o trabalho de instalação, verifique se não há vazamento de gás de refrigeração. 
Poder-se-á produzir gás tóxico se o gás de refrigeração verter na divisão e entrar em contacto com uma fonte de fogo, tal como um 
irradiador-aquecedor, forno ou fogão. 

• Ao instalar ou transferir o ar condicionado, certifique-se de que purga o circuito de refrigerante para garantir que 
não tem ar e de que utiliza apenas o refrigerante especificado (R32). 
A presença de ar ou outras substâncias estranhas no circuito de refrigerante provoca um aumento anormal da pressão, que pode resultar em 
danos no equipamento e até ferimentos. 

• Durante a instalação, fixe bem a tubagem do refrigerante antes de ligar o compressor. 
Se os tubos de refrigerante não estiverem instalados e se a válvula de paragem estiver aberta quando o compressor é executado, entrará ar, 
provocando uma pressão anormal no ciclo de refrigeração, o que poderá resultar em danos no equipamento e mesmo em ferimentos. 

• Durante a bombagem, pare o compressor antes de retirar a tubagem do refrigerante. 
Se o compressor ainda estiver a funcionar e a válvula de paragem for aberta durante a bombagem, entrará ar quando a tubagem do refrigerante 
for retirada, o que causará uma pressão anormal no ciclo de refrigeração e que resultará em danos no equipamento e até ferimentos. 

• Assegure-se de aterrar o ar condicionado. 
Não ligue a unidade à terra através de canalizações, cabos de para-raios ou do fio de ligação à terra do telefone. Uma ligação à terra 
mal realizada pode provocar choques elétricos. 

• Certifique-se de que instala um disjuntor contra fugas para a terra. 
Se não instalar um disjuntor contra fugas para a terra, poderá provocar choques elétricos ou incêndios. 

• Não utilize quaisquer outros meios para acelerar o processo de descongelação ou para limpar, que não sejam os 
recomendados pelo fabricante.

Leia atentamente as precauções contidas 
neste manual antes de utilizar a unidade.

Este aparelho é enchido com R32.
Português 1
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Precauções de segurança
• O aparelho deve ser armazenado numa divisão onde não existam fontes de ignição em funcionamento contínuo 

(por exemplo, chamas abertas, um aparelho a gás ou um aquecedor elétrico em funcionamento).
• Não furar ou queimar.
• Tenha em atenção que os refrigerantes podem ser inodoros.
• Este aparelho deve ser instalado, operado e armazenado numa divisão de tamanho superior ao da área de piso 

mínima.
• Respeite os regulamentos nacionais relativos ao gás.

CUIDADO
• Não instale o aparelho de ar condicionado em locais onde exista risco de fuga de gases inflamáveis. 

Caso se verifique uma fuga de gás, a acumulação de gás perto do aparelho de ar condicionado poderá provocar incêndios. 
• Enquanto segue as instruções neste manual de instalação, instale a tubagem de drenagem para assegurar uma 

drenagem adequada e isolar a tubagem para evitar condensação. 
Uma tubagem de drenagem inadequada poderá resultar em fugas de água no interior e danos materiais. 

• Aperte a porca de alargamento de acordo com o método especificado, como, por exemplo, com uma chave 
dinamométrica. 
Se a porca de alargamento estiver muito apertada, poderá rachar após uma utilização prolongada, provocando fuga de refrigerante. 

• Certifique-se de que são tomadas medidas adequadas para evitar que a unidade de exterior seja utilizada como abrigo 
por animais pequenos. 
Ao entrarem em contacto com os componentes elétricos, os animais pequenos podem provocar avarias, fumo ou um incêndio. Solicite 
ao cliente que mantenha desobstruído o espaço em redor da unidade.

• A temperatura do circuito de refrigerante será elevada, mantenha as ligações elétricas entre unidades afastadas 
de tubos de cobre que não estão isolados termicamente.

• Este aparelho deve ser utilizado por utilizadores especializados ou com formação em lojas, indústrias ligeiras 
e em quintas, ou para utilização comercial e doméstica por pessoas não qualificadas.

• O nível da pressão sonora é inferior a 70 dB(A).
• Fornecer um livro de registos e um cartão de máquina.

De acordo com a legislação aplicável, pode ser necessário fornecer um livro de registos com o equipamento, contendo pelo menos: 
informação sobre manutenção, trabalho de reparação, resultados de testes, períodos de inactividade... 

• As informações seguintes devem ser fornecidas num local acessível do sistema:
-instruções para desligar o sistema em caso de emergência
-nome e endereço dos bombeiros, da polícia e do hospital
-nome, endereço e contactos telefónicos diurnos e noturnos para obter assistência.
Na Europa, a EN378 fornece a orientação necessária deste livro de registos.
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Acessórios
Acessórios fornecidos com a unidade de exterior:

Manual de instalação + manual do R32 

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

Etiqueta da carga de refrigerante

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

Tubagem de drenagem 

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

Etiqueta de gases fluorados com efeito de estufa 
em vários idiomas 

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

Saco de parafusos (para fixação do retentor de fios) 

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

Conjunto do redutor (apenas classe 50) 

Encontra-se no fundo da embalagem.

1

A B
Contém gases fluorados com efeito de estufa

2
1 1

1

2

2 kg
tCO2eq1000

GWP × kg
=
=

+

kg=

kg=
GWP: 675
R32

C D

E F
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Precauções para selecionar 
a localização
1) Escolha um local suficientemente sólido para aguentar o peso e a vibração da unidade, onde o ruído do funcionamento não seja 

amplificado.
2) Escolha uma localização onde o ar quente expelido pela unidade ou o ruído de funcionamento não cause incómodo aos vizinhos 

do utilizador.
3) Evite locais junto de um quarto ou de uma divisão semelhante, para que o ruído de funcionamento não cause incómodos.
4) Deve haver espaço suficiente para transportar a unidade para dentro e para fora do local.
5) Deve haver espaço suficiente para a passagem do ar e não devem existir obstruções à volta da entrada e da saída de ar.
6) Não deve haver a possibilidade de fuga de gás inflamável perto do local.
7) Instale as unidades, os cabos de alimentação e as ligações eléctricas entre unidades pelo menos 3 m afastadas de aparelhos de 

televisão e rádio. Assim, irá impedir a interferência em imagens e sons. (Os ruídos podem ser ouvidos mesmo que esteja a mais 
de 3 m, consoante as condições de ondas de rádio.)

8) Nas zonas costeiras ou noutros locais com uma atmosfera salgada de gás de sulfato, a corrosão poderá reduzir a vida útil do ar 
condicionado.

9) Uma vez que a água flui do dreno para a unidade de exterior, não coloque nada que deva ser mantido afastado da humidade por 
baixo da unidade.

NOTA
Não podem ser instaladas penduradas do teto ou empilhadas.

 CUIDADO
Quando operar o ar condicionado numa temperatura ambiente exterior 
baixa, certifique-se de que segue as instruções descritas abaixo.
• Para evitar a exposição ao vento, instale a unidade de exterior 

com o lado de sucção virado para a parede.
• Nunca instale a unidade de exterior num local onde o lado de 

sucção possa ficar exposto diretamente ao vento.
• Para evitar a exposição ao vento, recomendamos que instale uma 

placa defletora no lado de descarga de ar da unidade de exterior.
• Em locais onde costuma cair bastante neve, escolha um local 

de instalação onde a neve não afete a unidade.

● Construa uma cobertura grande
● Construa um pedestal

Instale a unidade a uma altura 
suficiente para evitar que se 
enterre na neve.
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Esquemas de instalação da 
unidade de interior/exterior
Para instalação das unidades de interior, consulte o manual de instalação fornecido com as unidades.
(O esquema apresenta uma unidade de interior de montagem na parede.)

 CUIDADO
• Não ligue a tubagem de ramificação integrada e a unidade de exterior quando executar apenas trabalhos na tubagem 

sem ligar a unidade de interior para adicionar outra unidade de interior posteriormente.
Certifique-se de que não entra qualquer sujidade ou humidade em nenhum dos lados da tubagem de ramificação integrada.
Consulte "Precauções para colocação da tubagem de refrigerante" na página 11 para obter mais informações.

• É impossível ligar a unidade de interior apenas para uma divisão. Certifique-se de que liga, pelo menos, 2 divisões.

(Ângulo do orifício dos parafusos de base)

574 (Ângulo do orifí
cio

 

dos p
arafusos 

de base)
311

250 mm da parede

Providencie espaço para 
intervenções técnicas na 
instalação eléctrica e na tubagem.

Base de montagem 
nivelada (peças 
opcionais)

Material de fixação

Tubo de isolamento

Tampa de serviçoFita

Isole também a ligação na unidade de exterior.

Utilize fita ou material de isolamento em todas as 
ligações de modo a evitar a entrada de ar entre as 
tubagens de cobre e o tubo de isolamento.
Certifique-se de que o faz se a unidade de 
exterior estiver instalada acima.

Corte o tubo de isolamento 
térmico com um comprimento 
adequado e envolva-o com fita 
certificando-se de que não 
existe qualquer folga na linha de 
corte do tubo de isolamento.

A ligação de alargamento 
deve ser instalada no 
exterior.

Envolva o tubo de isolamento 
com a fita de acabamento de 
cima a baixo.

A tubagem do refrigerante 
deve estar protegida 
contra danos físicos. 
Instale uma tampa de 
plástico ou equivalente.

Vede a folga do 
orifício do tubo 
com massa. 

Permita um espaço de 
trabalho de 300 mm abaixo 
da superfície do teto.

Se existir perigo de queda ou 
capotamento da unidade, fixe a 
unidade com os parafusos de base, 
com arame ou utilizando outros 
meios.

Se a localização não permitir uma 
drenagem adequada, coloque a 
unidade numa base de montagem 
nivelada (ou num pedestal de 
plástico). Instale a unidade de exterior 
numa posição nivelada. Caso 
contrário, poderá ocorrer uma 
fuga ou acumulação de água.

Tampa da válvula de paragem

Cabo

unidade: mm

Quantidade de carga de refrigerante 
máx. permitida

2MXM40
1,08 kg

2AMXM40

2MXM50
1,350 kg

2AMXM50

A tubagem do refrigerante deve 
ser mantida no mínimo.

2MXM40
1,20 m2

2AMXM40

2MXM50
1,80 m2

2AMXM50

Área de piso mínima para instalação
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Instalação
• Instale a unidade na horizontal.
• Se a drenagem for adequada, a unidade poderá ser instalada diretamente numa varanda em betão ou num local sólido.
• Se for possível a transmissão de vibração ao edifício, utilize borracha à prova de vibração (fornecimento local).

1. Ligações (orifício de ligação)
Instale a unidade de interior de acordo com a tabela abaixo apresentada, que indica a relação entre a classe da unidade de 
interior e o orifício correspondente.
A classe total de unidades de interior que podem ser ligadas a esta unidade:

Como utilizar redutores

Utilize os redutores fornecidos com a unidade, conforme descrito abaixo.
• Ligar um tubo de Ø9,5 a um orifício de ligação do tubo do gás para Ø12,7:

Cuidados na instalação
• Verifique a resistência e o nivelamento do piso da instalação para que a unidade não provoque qualquer vibração ou ruído após 

a instalação.
• De acordo com o esquema da base, deverá fixar a unidade de forma segura através dos parafusos da base. (Prepare 4 conjuntos 

de anilhas, porcas e parafusos de base M10 e M8 disponíveis no mercado.)
• É melhor aparafusar os parafusos de base até que o respetivo comprimento seja 20 mm a partir da superfície da base.

• Quando utilizar o conjunto do redutor acima apresentado, tenha cuidado 
para não apertar excessivamente a porca ou o tubo mais pequeno poderá 
ficar danificado. (cerca de 2/3 - 1 do binário normal)

• Aplique uma camada de óleo de refrigeração no orifício de ligação 
roscado da unidade de exterior onde a porca de alargamento é inserida.

• Utilize uma chave adequada para evitar danificar a rosca da ligação 
apertando excessivamente a porca de alargamento.

Binário de aperto da porca 
abocardada

Porca de 
alargamento 
para Ø12,7

49,5–60,3 N·m
(505–615 kgf·cm)

2AMXM40M*
2MXM40M*

2AMXM50M*
2MXM50M*

A

B 20 ,15 , 25 , 35 , 42 , 50

20 ,15 , 25 , 35

20 , 25 , 35

20 ,

15 ,

15 , 25 , 35

2AMXM40M*
2MXM40M*

2AMXM50M*
2MXM50M*

: Utilize um redutor para ligar os tubos.

Consulte "Como utilizar os redutores" para obter informações sobre os números dos redutores e respetivas formas.

Porta

Até 6,0 kW Até 8,5 kW
Tipo de bomba de calor:

42,

: acessório opcional

N .1
Ø12,7→ Ø9,5

N .2
Ø12,7→ Ø9,5

Junta (1) Junta (2)

N .2N .1 Porca de afunilamento (para Ø12,7)

Não se esqueça de colocar a junta.
Porta de ligação da 
unidade exterior

Tubos entre unidades

20
6 Português



3PPT423316-2K.book  Page 7  Monday, May 15, 2017  12:40 PM
Recomendação de instalação 
da unidade de exterior
• Se existir uma parede ou outro obstáculo no caminho do fluxo de ar de entrada ou saída da unidade de exterior, siga as 

recomendações abaixo.
• Para qualquer um dos padrões de instalação abaixo indicados, a altura da parede do lado de exaustão deverá ser igual ou inferior 

a 1200 mm.

Selecionar um local para instalação 
das unidades de interior
• O comprimento máximo permitido da tubagem do refrigerante e a diferença de altura máxima permitida entre as unidades de 

interior e de exterior são indicados abaixo.
(Quanto mais curta for a tubagem do refrigerante, melhor será o desempenho. Efetue a ligação de modo a que a tubagem fique 
o mais curta possível. O comprimento mínimo permitido por divisão é de 3 m.) 

Tubagem para cada unidade de interior 20 m máx.
Comprimento total da tubagem entre todas as unidades 30 m máx.

Se a unidade de exterior for colocada numa posição 
superior à das unidades de interior.

Se a unidade de exterior for colocada numa posição diferente.
(Inferior à posição de uma ou mais unidades de interior.)

Mais de 50 Mais de 100

Vista lateral

Sentido 
do ar

1200 ou 
inferior

Parede dando para um lado

Vista superior

Mais de 150

Mais de 300
Mais de 50

unidade: mm

Paredes dando para três lados

Vista superior

Mais de 50 Mais de 50

Mais de 150
Mais de 100

Paredes em dois lados

Diferença 
de nível: 
15 m máx. Diferença 

de nível: 
7,5 m máx.

Unidade de 
interior

Unidade de 
exterior

Diferença 
de nível: 
7,5 m máx.

Diferença 
de nível: 
15 m máx. Unidade de 

exterior

Unidade de interior
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Instalação das tubagens de refrigerante
1. Instalar a unidade de exterior

1) Quando instalar a unidade de exterior, consulte "Precauções para selecionar a localização", na página 4, e os "Esquemas 
de instalação da unidade de interior/exterior", na página 5.

2) Se for necessário trabalho de drenagem, siga os procedimentos abaixo.

2. Trabalho de drenagem
1) Utilize o bujão de drenagem para drenar.
2) Se a porta de drenagem estiver coberta pela base de montagem ou 

pela superfície do piso, coloque pés de apoio adicionais com, pelo 
menos, 30 mm de altura por baixo dos pés da unidade de exterior.

3) Em áreas frias, não utilize um bujão de drenagem e uma mangueira 
de drenagem com a unidade de exterior.
(Caso contrário, a água de drenagem pode congelar, prejudicando 
o aquecimento.)

3. Tubagem do refrigerante

 CUIDADO
• Utilize a porca de alargamento fornecida com a unidade principal. (Para evitar que a porca de alargamento rache devido 

a deterioração provocada pelo tempo.)
• Para evitar fugas de gás, aplique óleo refrigeração apenas na superfície interior do alargamento. (Utilize óleo de 

refrigeração para R32.)
• Utilize uma chave dinamométrica ao apertar as porcas de alargamento, para evitar os danos nas mesmas e fugas de gás.
• Não reutilize uniões que já tenham sido utilizadas.
• A instalação deverá ser executada por um instalador, sendo que a escolha dos materiais e a instalação devem estar 

em conformidade com a legislação aplicável. Na Europa, a norma aplicável que deverá ser utilizada é a EN378.
• Certifique-se de que a tubagem local e as ligações não são sujeitas a esforço.

Alinhe os centros de ambos os alargamentos e aperte as porcas de alargamento 3 ou 4 voltas, à mão. Em seguida, aperte 
totalmente com a chave dinamométrica. 

Orifírcio de drenagem 
de água

Estrutura de base

Bujãuo de 
Drenagem

Mangueira (diâametro interno 
de 16 mm, comprada em qualquer loja)

Não aplique óleo refrigerante 

na superfície externa.

Porca de 

alargamento

Aplique óleo refrigerante 

na superfície interna do 

alargamento.

Não aplique óleo refrigerante na 

porca de alargamento para evitar 

apertar com torque excessivo.

[Aplique óleo]

Torque do aperto da tampa da válvula
Lado do líquido

3/8 polegada 1/4 polegada
21,6-27,4 N � m

(220-280 kgf � cm)

Lado do gás
1/2 polegada

48,1-59,7 N � m
(490-610 kgf � cm)

21,6-27,4 N � m
(220-280 kgf � cm)

Torque do aperto da tampa da abertura de serviço
10,8-14,7 N � m (110-150 kgf � cm)
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Instalação das tubagens de refrigerante
4. Purga de ar e verificação de fuga de gás

AVISO
• Não misture qualquer substância para além do refrigerante especificado (R32) no ciclo de refrigeração.
• Se ocorrerem fugas de gás refrigerante, ventile a divisão imediatamente e o mais possível.
• O R32, assim como outros refrigerantes, devem ser sempre recolhidos e nunca devem ser libertados directamente para o ambiente.
• Certifique-se de que verifica se existem fugas de gás.
• Durante os testes, nunca pressurize as aplicações com uma pressão superior à pressão máxima permitida (conforme 

indicado na placa de especificações da unidade).
• Nunca entre em contacto directo com uma fuga de refrigerante. Tal acto pode originar graves queimaduras de frio.

• Quando o trabalho na tubagem estiver concluído, é necessário purgar o ar e verificar quanto a fugas de gás.
• Certifique-se de que executa a bombagem de vácuo para todas as divisões ao mesmo tempo.
• Certifique-se de que utiliza as ferramentas especiais para o R32 (coletor do indicador, mangueira de carga, bomba de vácuo, 

adaptador da bomba de vácuo, etc.).
• Utilize uma chave hexagonal (4 mm) para operar a haste da válvula de paragem.
• Todas as uniões dos tubos de refrigerante devem ser apertadas com uma chave dinamométrica com o binário de aperto especificado. 

1) Ligue as saliências da mangueira de carga (o lado para empurrar o pino) para baixa pressão e alta pressão no indicador do 
coletor ao orifício de saída da válvula de paragem do gás das divisões A e B.

2) Abra totalmente a válvula de baixa pressão (Lo) e feche completamente a válvula de alta pressão (Hi) do indicador do coletor.

3) Aplique a bomba de vácuo por um período igual ou superior a 20 minutos. Verifique se o indicador da pressão do composto 
apresenta uma leitura de –0,1 MPa (–76 cmHg).

4) Depois de verificar o vácuo, feche as válvulas de baixa pressão e de alta pressão do indicador do coletor e pare a bomba de 
vácuo. (Deixe neste estado durante 4 a 5 minutos e certifique-se de que o ponteiro do medidor de acoplamento não retrocede. 
) Se este retroceder, tal poderá indicar a presença de humidade ou uma fuga nas peças de ligação.
Depois de inspecionar todas as ligações, desapertar e voltar a apertar as porcas, repita os passos 2) → 3) → 4).

5) Retire as tampas da válvula das válvulas de paragem do gás e do líquido nos tubos das divisões A e B.

6) Abra as hastes da válvula das válvulas de paragem do líquido das divisões A e B rodando-as 90° para a esquerda com uma 
chave hexagonal. Feche-as 5 segundos depois e verifique se existem fugas de gás.
Depois de verificar se existem fugas de gás, verifique as áreas à volta das extremidades de alargamento da unidade de interior 
e à volta das extremidades de alargamento e das hastes das válvulas da unidade de exterior aplicando uma solução de água 
com sabão.
Limpe cuidadosamente após concluir a verificação.

7) Retire a mangueira de carga dos orifícios de saída da válvula de paragem do gás nos tubos das divisões A e B e abra 
totalmente as válvulas de paragem do líquido e do gás nos tubos das divisões A e B. 
(Pare as hastes das válvulas nos respetivos limites e não tente rodá-las mais.)

8) Utilize uma chave dinamométrica para apertar as tampas das válvulas e as tampas dos orifícios de saída das válvulas 
de paragem do líquido e do gás nos tubos das divisões A e B ao binário especificado.

Bomba pneumática

Adaptador da bomba pneumática

Manómetro 
composto

Tubo de ligação

Válvula de baixa pressão

Mangueira de carga

Válvula de alta pressão

Válvula de paragem do 
gás do compartimento B

Válvula de paragem do
líquido do compartimento B

Válvula de paragem do 
gás do compartimento A

Válvula de paragem do líquido
do compartimento A

Tampa da 
válvula

Porta de serviço
Português 9



3PPT423316-2K.book  Page 10  Monday, May 15, 2017  12:40 PM
Instalação das tubagens de refrigerante
5. Carregamento de refrigerante

1-1. Carregar com refrigerante adicional
• Se o comprimento total da tubagem do refrigerante exceder 20 m, adicione refrigerante. (O comprimento total máximo 

da tubagem do refrigerante para todas as divisões é 30 m.) 
A: Quantidade a adicionar
B: Comprimento da tubagem de refrigerante menos 20. (Total para todas as 
divisões)

1-2. Recarregar totalmente com refrigerante
• A quantidade total que é necessário carregar é a soma da quantidade indicada na placa de especificações da máquina 

com a quantidade de refrigerante adicional.

 CUIDADO
• Mesmo que a válvula de paragem esteja totalmente fechada, poderão ocorrer fugas de refrigerante. Não retire a porca de 

alargamento durante um longo período de tempo.
• Não encha com refrigerante em excesso. Isto irá provocar avarias no compressor.

Precauções para o compressor

AVISO
Perigo de choque elétrico 
• Utilize este compressor apenas num sistema com ligação à terra.
• DESLIGUE a alimentação antes de qualquer ação de manutenção.
• Reinstale a tampa dos terminais antes de voltar a ligar a alimentação.

Perigo de lesões
• Utilize óculos de proteção.

Perigo de explosão ou incêndio
• Utilize o cortador de tubos para remover o compressor.
• NÃO utilize um maçarico. O sistema contém refrigerante sob pressão.
• NÃO exponha ao ar ou a vácuo.
• Utilize apenas refrigerantes e lubrificantes aprovados.
Perigo de queimaduras 
• NÃO toque com as mãos sem luvas durante ou imediatamente após 

o funcionamento.

g=20X

A B

65

Contém gases fluorados com efeito de estufa

2
1 1

1

2

2 kg
tCO2eq1000

GWP × kg
=
=

+

kg=

kg=
GWP: 675
R32Preencher com tinta indelével, 

  a carga de refrigerante de fábrica do produto, 

Cálculo de tCO2eq de acordo com a fórmula 
(arredondado a 2 casas decimais)

  a quantidade de refrigerante adicional carregada no local e
  a carga total de refrigerante 

na etiqueta da carga do refrigerante fornecido com o produto.

Informações importantes acerca do refrigerante utilizado
Este produto contém gases fluorados com efeito de estufa. 
Não liberte gases para a atmosfera.
Tipo de refrigerante:
Valor GWP(1):

carga de refrigerante de fábrica 
do produto: 
consultar a placa de 
especificações da unidade 

quantidade de refrigerante 
adicional carregada no local 

carga total de refrigerante 

emissões de gases com efeito 
de estufa da carga total 
de refrigerante expressas 
em toneladas de CO2 

unidade exterior

cilindro do refrigerante e colector 
para carregamento

A etiqueta preenchida deve ser colada 
junto ao orifício de carregamento do 
produto (por ex., no interior da tampa 
da válvula de paragem).

GWP = potencial de aquecimento global (1)675
R32

NOTA
Poderá ser necessária uma implementação nacional da regulação da UE sobre determinados gases fluorados com efeito de estufa de modo a colocar o idioma 
nacional oficial adequado na unidade. Desta forma, é fornecida uma etiqueta de gases fluorados com efeito de estufa em vários idiomas com a unidade. Estão 
ilustradas instruções sobre como colar na parte traseira dessa etiqueta.

AVISO
Na Europa, as emissões de gases com efeito de estufa da carga total de refrigerante no sistema (expressas em toneladas 
de CO2 equivalente) são utilizadas para determinar os intervalos de manutenção. Siga a legislação aplicável.
Fórmula para calcular as emissões de gases com efeito de estufa:
Valor de GWP do refrigerante × Carga total de refrigerante [em kg]/1000
Utilize o valor GWP indicado na etiqueta de carga de refrigerante. Este valor GWP baseia-se no 4.ª Relatório de Avaliação 
aprovado pelo PIAC. O valor GWP indicado no manual pode estar desatualizado (ou seja, baseado no 3.ª Relatório de Avaliação 
aprovado pelo PIAC).
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Instalação das tubagens de refrigerante
Precauções para colocação da tubagem 
de refrigerante 

• Cuidados a ter ao manusear os tubos
1) Proteja a extremidade aberta do tubo quanto a pó e humidade.
2) Todas as dobragens de tubos devem ser tão ligeiras quanto possível. 

Utilize um dobra-tubos para a dobragem.

• Seleção de cobre e materiais de isolamento térmico
Quando utilizar encaixes e tubos de cobre comercial, respeite o seguinte:
1) Material de isolamento: espuma de polietileno 

taxa de transferência de calor: 0,041 a 0,052 W/mK (0,035 a 0,045 kcal/mh°C)
A temperatura da superfície do tubo de gás refrigerante atinge 110°C no máx.
Selecione materiais de isolamento térmico que suportem esta temperatura.

2) Certifique-se de que efetua o isolamento da tubagem de gás e de líquido e que 
providencia as dimensões de isolamento apresentadas abaixo.

3) Utilize tubos de isolamento térmico separados para os tubos de gás e líquido refrigerante.
4) A tubagem e outras peças sob pressão deverão estar em conformidade com a legislação aplicável e deverão estar 

preparadas para o refrigerante. Utilize cobre sem soldas desoxidado com ácido fosfórico para o refrigerante.

• Abocardamento da extremidade do tubo 
1) Corte a extremidade do tubo com um 

corta-tubos.
2) Retire as rebarbas com a superfície de corte 

virada para baixo, de forma a que as lascas 
não entrem no tubo.

3) Coloque uma porca de alargamento no tubo.
4) Efetue o alargamento do tubo.
5) Verifique se o abocardamento é realizado 

corretamente.

AVISO
• Não utilize não óleo mineral na parte do alargamento.
• Evite a penetração de óleo mineral no sistema, visto que isso iria reduzir o tempo de vida útil das unidades.
• Nunca utilize uma tubagem que tenha sido utilizada para instalações anteriores. Utilize apenas as peças fornecidas com 

a unidade.
• Nunca instale um secador nesta unidade R32 para garantir o seu tempo de vida útil.
• O material de secagem poderá dissolver-se e danificar o sistema.
• Um abocardamento incompleto pode causar uma fuga de gás refrigerante.
• Proteja ou feche a tubagem de refrigerante para evitar danos mecânicos.

Tubo de gás Tubo de 
líquido

Isolamento do 
tubo de gás

Isolamento do 
tubo de líquido

D.E. 9,5 mm D.E. 12,7 mm D.E. 6,4 mm D.I. 12-15 mm D.I. 8-10 mm

Raio de dobragem mínimo Espessura de 
13 mm mín.

Espessura de 
10 mm mín.

30 mm 
ou mais

40 mm 
ou mais

30 mm 
ou mais

 Espessura de 0,8 mm (C1220T-O)

Parede

Se nenhuma tampa estiver 
disponível, cubra a boca do 
alargamento com fita adesiva 
para prevenir a entrada de 
sujeira ou de água.

Não esqueça de 
colocar uma tampa.

Chuva

Cano de gás
Cano de líquido

Isolamento do 
cano de gás

Isolamento do 
cano de líquido

Fita de acabamento Mangueira de 
escoamento

Fios de interligação das unidades

(Corte exatamente 
em ângulos retos.)  Retire as rebarbas.

Coloque exatamente na posição indicada abaixo.
A

Alargamento

Forma

Verificar
A superfície interior do 
alargamento não deve 
apresentar qualquer falha.

A extremidade do tubo tem de 
estar abocardada de forma 
uniforme num círculo perfeito.

Certifique-se de que a porca 
abocardada é instalada.

A 0-0,5 mm

Tipo de engate

Ferramenta de alargamento 
para R32 ou R410A

1,0-1,5 mm

Tipo de engate 
(tipo Rígido)

1,5-2,0 mm

Tipo de porca de orelhas 
(tipo Imperial)

Ferramenta de alargamento convencional
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Operação de bombagem
Para proteger o ambiente, certifique-se de que efetua a bombagem quando transferir ou eliminar a unidade.

1) Retire as tampas da válvula das válvulas de paragem do gás e do líquido nos tubos 
das divisões A e B. 

2) Coloque a unidade em arrefecimento forçado. (Consulte as instruções abaixo 
apresentadas.)

3) Após 5 a 10 minutos, feche as válvulas de paragem do líquido nos tubos das 
divisões A e B utilizando uma chave hexagonal.

4) Após 2 a 3 minutos, pare a operação de arrefecimento forçado o mais rapidamente 
possível depois de desligar as válvulas de paragem do gás nos tubos das divisões A 
e B.

5) Desative o disjuntor. 

 CUIDADO
Coloque o ar condicionado em funcionamento para arrefecer as divisões A e B quando realizar a bombagem.

1. Operação de refrigeração forçada

1-1. Utilizar o botão de início/paragem da unidade de interior.
1) Carregue no botão de início/paragem da unidade de interior na divisão A ou B continuamente durante 5 segundos.

As unidades das duas divisões irão iniciar.
2) A operação de arrefecimento forçado irá terminar após cerca de 15 minutos e a unidade irá parar automaticamente. 

Carregue no botão de início/paragem da unidade de interior para forçar a paragem da operação.

1-2. Utilizar o controlador remoto da unidade de interior
Efetue o teste de funcionamento com o modo de funcionamento definido para arrefecimento. Para efetuar o procedimento 
de teste de funcionamento, leia o manual de instalação fornecido com a unidade de interior e o manual do controlo remoto.
•  O funcionamento de arrefecimento forçado parará automaticamente após cerca de 30 minutos.
Para parar o funcionamento, carregue no botão de ATIVAR/DESATIVAR.

 CUIDADO
Se a temperatura exterior for igual ou inferior a -10°C, o dispositivo de segurança poderá ser ativado, impedindo o 
funcionamento. Nesta situação, aqueça o termístor da temperatura exterior da unidade de exterior até atingir uma temperatura 
igual ou superior a -10°C. O funcionamento inicia.

Válvula de 
desactivação 
do gás

Tampa da válvula

Chave 
sextavada

Fechar

Válvula de 
desactivação 
do líquido

 AVISO
A unidade é acompanhada pela etiqueta abaixo apresentada. Leia atentamente as instruções seguintes.

AVISO
1)

2)

3) 4) 5)

• Quando o circuito de refrigeração apresentar fugas, não efetue a bombagem com o compressor.
• Utilize o sistema de recuperação no cilindro separado.
• Aviso, existe perigo de explosão quando executar a bombagem.
• Bombear com o compressor pode resultar em autocombustão devido à entrada de 

ar durante a bombagem.

Símbolos utilizados:
1) Sinal de aviso (ISO 7010 – W001)
2) Aviso, Material explosivo (ISO 7010 – W002)
3) Ler manual do operador (ISO 7000 – 0790)
4) Manual do operador; instruções de funcionamento (ISO 7000 – 1641)
5) Indicador de serviço; ler manual técnico (ISO 7000 – 1659)
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Ligações elétricas
AVISO

• Não utilize fios com fita adesiva, fios torcidos (CUIDADO 1), extensões ou ligações com erupções, uma vez que poderão 
provocar sobreaquecimento, choques elétricos ou incêndios.

• Não utilize peças elétricas adquiridas a nível local no interior do produto. (Não ramifique a energia para a bomba 
de drenagem, etc., a partir da placa de bornes.) Fazê-lo pode provocar choque elétrico ou incêndio.

• Certifique-se de que instala um disjuntor contra fugas para a terra. (Um que possa lidar com mais harmónicas mais elevadas.)
(Esta unidade utiliza um inversor, o que significa que deve ser utilizado um disjuntor contra fugas para a terra capaz de lidar 
com harmónicas para evitar avarias do próprio disjuntor contra fugas para a terra.)

• Utilize um disjuntor de desativação de todos os polos com, pelo menos, 3 mm entre folgas nos pontos de regulação.
• Não ligue a linha de alimentação à unidade de interior. Fazê-lo pode provocar choque elétrico ou incêndio.

• Não ative o disjuntor de segurança até que todo o trabalho 
esteja concluído. 

1) Descarne o isolamento do fio (20 mm).
2) Ligue as ligações elétricas entre unidades de interior 

e de exterior de forma a que os números dos 
terminais correspondam. Aperte bem os parafusos dos 
terminais. Recomendamos uma chave de fendas plana 
para apertar os parafusos. Os parafusos são embalados 
com a placa de bornes. 

 CUIDADO
•Quando ligar a ligação elétrica entre unidades 
à placa de bornes utilizando um cabo elétrico 
unifilar, certifique-se de que realiza a frisagem. 
A ocorrência de problemas com o trabalho 
provocar aquecimento ou incêndio. 
•Certifique-se de que o fio de ligação à terra 
entre o alívio de tensão e o terminal é mais 
comprido do que outros fios.

• Se for necessário utilizar fios torcidos, 
certifique-se de que utiliza um terminal de 
engaste redondo para ligação à placa de 
bornes da fonte de alimentação. Coloque os 
terminais de engaste redondo nos fios até 
à parte coberta e fixe no lugar.

Divisão A

Divisão A

Divisão B
Unidade de exterior

Unidade 
de interior Certifique-se de que utiliza os circuitos dedicados.

Disjuntor de 
segurança 16 A

Disjuntor contra 
fugas para a terra

50 Hz 
220-240 V

Para a divisão B

Ligação elétrica entre unidades
H05RN

Fio da fonte de alimentação
H05RN

1 2 3

L N

1 2 3

1-3

A
B

A<B

Fio trançado

Terminal franzido 
do tipo circular

Correcto Incorrecto Correcto Incorrecto
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Ligações elétricas
3) Puxe o fio e certifique-se de que este não sai. Em seguida, fixe o fio no lugar com um retentor de fios. 

1 2 3

L N

1 2 3

Certifique-se de que a 
tubagem de ligação e as 
ligações elétricas encaixam 
em                 .
(O manuseamento incorreto 
irá dificultar a colocação da 
tampa da válvula de paragem, 
provocando deformação.)

DIVISÃO A

DIVISÃO B

A
B

A
B

Tubagem

Tubagem

Ligações elétricas
Ligações elétricas

Unidade 
de exterior

DIVISÃO A

DIVISÃO B

Tubagem

Tubagem

Ligações elétricas
Ligações elétricas

Unidade 
de exterior

Certifique-se de que todas as ligações elétricas estão corretas.
Certifique-se de que as ligações elétricas e as tubagens da unidade 
de interior para a unidade de exterior são compatíveis.

4 4 P

Bom Incorreto

Organize os fios de forma a que a tampa da 
válvula de paragem encaixe firmemente.

Fixe bem o retentor de fios para que 
as terminações dos fios não sejam 
submetidas a tensões exteriores. 
Além disso, utilize os dois 
parafusos localizados na parte 
inferior da embalagem para 
apertar as quatro localizações.

Fonte de alimentação

DIVISÃO A

DIVISÃO B

Utilize o tipo de 
fio especificado 
e ligue-o 
corretamente.

Certifique-se de que prende o fio da 
fonte de alimentação nesta localização.

DIVISÃO A

DIVISÃO B

Tubagem de líquido
Tubagem de gás

Tubagem de líquido
Tubagem de gás

Retentor de fios

Consulte a imagem.

Certifique-se de que a instalação 
elétrica não entra em contacto 
com a tubagem do gás.
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Ligações elétricas
1. Manuseamento seguro da parte de alta tensão

• Desligue o disjuntor e aguarde 10 minutos antes de efetuar qualquer ação de manutenção.

1-1. Para evitar choque elétrico
• Utilize o multímetro para verificar se a tensão entre "+" e "-" é de 50 V ou inferior. (Consulte a figura seguinte para obter 

os locais a verificar.)
• A superfície dos pontos de teste (+, -) podem ser coberta com revestimento.
• Certifique-se de que estabelece contacto firme entre as sondas do multímetro e os pontos de teste. 

AVISO
Todos os circuitos, incluindo o termístor, estão sob tensão de alimentação elétrica.

2. Reconexão após verificação
• Quando efetuar a reconexão, certifique-se de ligar tudo novamente conforme se encontrava ligado.

LED A

MULTÍMETRO
(CC, GAMA DE 
TENSÕES)

DB1
ACCC

CC

FIO DE SINAL DO COMPRESSOR

FIO DE SINAL DO REATOR

+

S21 (VERMELHO) (DIVISÃO B)
SERPENTINA DA VÁLVULA ELECTRÓNICA 
DE EXPANSÃO 

S20 (BRANCO) (DIVISÃO A)
SERPENTINA DA VÁLVULA ELECTRÓNICA 
DE EXPANSÃO

S91 (BRANCO) (GÁS)
FIO DE SINAL 
DO TERMÍSTOR

S92 (VERMELHO) (LÍQUIDO)
FIO DE SINAL DO TERMÍSTOR

S40 PRESSÓSTATO DE ALTA PRESSÃO 
DO FIO DE ARAME DO OL

S70 FIO DE SINAL DO MOTOR 
DA VENTOINHA

S80 (BRANCO)
FIO DE SINAL DA VÁLVULA 
DE QUATRO VIAS

S90 FIO DE SINAL DO TERMÍSTOR

S99 BLOQUEIO DE AQUECIMENTO

SONDA DO MULTÍMETRO

REVESTIMENTO

PCB
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Ligações elétricas
Esquema elétrico

Legenda do esquema elétrico unificado
Para a numeração e peças em questão, consulte o autocolante do esquema elétrico fornecido na unidade. O N.º de peça é apresentado em numeração árabe, por 

ordem ascendente, para cada peça e é indicado na descrição geral sob o símbolo "*" no código da peça.

: DISJUNTOR : LIGAÇÃO À TERRA DE PROTEÇÃO

: LIGAÇÃO : LIGAÇÃO À TERRA DE PROTEÇÃO (PARAFUSO)

, : CONECTOR : RETIFICADOR

: LIGAÇÃO À TERRA : CONECTOR DO RELÉ

: LIGAÇÕES ELÉTRICAS LOCAIS : CONECTOR DE CURTO-CIRCUITO

: FUSÍVEL : TERMINAL

: UNIDADE DE INTERIOR : RÉGUA DE TERMINAIS

: UNIDADE DE EXTERIOR : BRAÇADEIRA

BLK : PRETO GRN : VERDE PNK : COR-DE-ROSA WHT : BRANCO
BLU : AZUL GRY : CINZENTO PRP, PPL : ROXO YLW : AMARELO
BRN : CASTANHO ORG : COR DE LARANJA RED : VERMELHO

A*P : PLACA DE CIRCUITO IMPRESSO PS : FONTE DE ALIMENTAÇÃO DE COMUTAÇÃO
BS* : BOTÃO DE PRESSÃO (ATIVAR/DESATIVAR), 

INTERRUPTOR DE FUNCIONAMENTO
PTC* : PTC DO TERMÍSTOR

BZ, H*O : SINAL SONORO Q* : TRANSÍSTOR BIPOLAR DE PORTA ISOLADA (IGBT)
C* : CONDENSADOR Q*DI : DISJUNTOR CONTRA FUGAS PARA A TERRA
AC*, CN*, E*, HA*, HE, HL*, HN*, 
HR*, MR*_A, MR*_B, S*, U, V, 
W, X*A, K*R_*

: LIGAÇÃO, CONECTOR Q*L : PROTEÇÃO CONTRA SOBRECARGA

D*, V*D : DÍODO Q*M : INTERRUPTOR TÉRMICO
DB* : PONTE DE DÍODOS R* : RESISTOR
DS* : INTERRUPTOR DE CONFIGURAÇÃO R*T : TERMÍSTOR
E*H : AQUECEDOR RC : RECETOR
F*U, FU* (PARA AS 
CARACTERÍSTICAS, CONSULTE A 
PCB NO INTERIOR DA UNIDADE)

: FUSÍVEL S*C : INTERRUPTOR DE LIMITE

FG* : CONECTOR (LIGAÇÃO À TERRA DA ESTRUTURA) S*L : INTERRUPTOR DE FLUTUAÇÃO
H* : CABLAGEM S*NPH : SENSOR DE PRESSÃO (ALTA PRESSÃO)
H*P, LED*, V*L : LÂMPADA PILOTO, DÍODO EMISSOR DE LUZ S*NPL : SENSOR DE PRESSÃO (BAIXA PRESSÃO)
HAP : DÍODO EMISSOR DE LUZ (MONITOR DE SERVIÇO - VERDE) S*PH, HPS* : PRESSÓSTATO (ALTA PRESSÃO)
HIGH VOLTAGE : ALTA TENSÃO S*PL : PRESSÓSTATO (BAIXA PRESSÃO)
IES : SENSOR INTELLIGENT EYE S*T : TERMÓSTATO
IPM* : MÓDULO DE ALIMENTAÇÃO INTELIGENTE S*W, SW* : INTERRUPTOR DE FUNCIONAMENTO
K*R, KCR, KFR, KHuR, K*M : RELÉ MAGNÉTICO SA*, F1S : DESCARREGADOR DE SOBRETENSÃO
L : ACTIVO SR*, WLU : RECETOR DE SINAL
L* : SERPENTINA SS* : INTERRUPTOR-SELETOR
L*R : REATOR SHEET METAL : PLACA FIXA DA RÉGUA DE TERMINAIS
M* : MOTOR PASSO A PASSO T*R : TRANSFORMADOR
M*C : MOTOR DO COMPRESSOR TC, TRC : TRANSMISSOR
M*F : MOTOR DO VENTILADOR V*, R*V : VARISTOR
M*P : MOTOR DA BOMBA DE DRENAGEM V*R : PONTE DE DÍODOS
M*S : MOTOR DE OSCILAÇÃO WRC : CONTROLO REMOTO SEM FIOS
MR*, MRCW*, MRM*, MRN* : RELÉ MAGNÉTICO X* : TERMINAL
N : NEUTRO X*M : RÉGUA DE TERMINAIS (BLOCO)
n = *, N=* NÚMERO DE PASSAGENS ATRAVÉS DO NÚCLEO 

DE FERRITE
Y*E : SERPENTINA DA VÁLVULA ELECTRÓNICA 

DE EXPANSÃO
PAM : MODULAÇÃO DA AMPLITUDE DE IMPULSO Y*R, Y*S : SERPENTINA DA VÁLVULA SOLENÓIDE 

DE INVERSÃO
PCB* : PLACA DE CIRCUITO IMPRESSO Z*C : NÚCLEO DE FERRITE
PM* : MÓDULO DE ALIMENTAÇÃO ZF, Z*F : FILTRO DE RUÍDO
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Regulação da proibição do modo ECONO
AVISO

Desligue sempre o disjuntor de alimentação antes de iniciar.

• Esta regulação desativa o sinal de controlo de entrada do controlo remoto.
• Utilize esta regulação quando pretender bloquear a receção de controlos de entrada (arrefecimento/aquecimento) dos controlos 

remotos da unidade de interior.
• Regule da seguinte forma.

1) Retire os dois parafusos da parte lateral e retire a placa superior da unidade de exterior. 
2) Retire a tampa do quadro elétrico fazendo-a deslizar, com cuidado para não dobrar o gancho do quadro elétrico.
3) Corte o jumper (J23) da PCB interior. 
4) Retroceda a partir do passo → 2) → 1). Quando o fizer, certifique-se de que todos os componentes estão devidamente seguros. 

 CUIDADO
• Quando voltar a colocar a tampa do quadro elétrico, tenha cuidado para não trilhar o fio condutor do motor da ventoinha.

Placa superior

Tampa do 
quadro elétrico

1) Retire os dois 
parafusos.

J
8

J
7

J
2

2

J
2

3

J
2

6

J
1

2

J
2

4

J
2

5

PCB

Quadro eléctrico

3) Corte o jumper J23.
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Regulação do modo de baixo ruído 
noturno
• Se pretender utilizar o modo de baixo ruído noturno, devem ser efetuadas as regulações iniciais quando a unidade é instalada.

Explique o modo de baixo ruído noturno, conforme descrito abaixo, ao cliente e confirme se o cliente pretende ou não utilizar o 
modo de baixo ruído noturno.

Acerca do modo de baixo ruído noturno
A função de modo de baixo ruído noturno reduz o ruído de funcionamento da unidade de exterior à noite. Esta função é útil 
se o cliente estiver preocupado com os efeitos do ruído de funcionamento para os vizinhos.
No entanto, se o modo de baixo ruído noturno estiver a funcionar, a capacidade será 
poupada.

Procedimento de regulação
Corte o jumper J7. Para obter mais informações, consulte a imagem na regulação do 
Modo Econo.   

Bloqueio do modo QUENTE 
<S99> (apenas modelos de 
bomba de calor)

1) Retire a placa superior (2 parafusos) e a placa dianteira 
(8 parafusos).

2) Retire o conector S99 para regulação apenas do modo quente.
Ligue o conector para o modo H/P.
Tenha em atenção que o funcionamento forçado também é 
possível no modo QUENTE.

3) Instale novamente a placa dianteira e a placa superior nas 
respetivas posições originais.

Modo Conector S99
H/P Ligar
Apenas aquecimento Desligar

J
8

J
7

J
2

2

J
2

3

J
2

6

J
1

2

J
2

4

J
2

5PCB

Placa 
superior

Conector S99

Placa 
dianteira
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Poupança de electricidade em modo 
de espera
A função de poupança de electricidade em modo de espera desliga a fonte de alimentação da unidade 
de exterior e configura a unidade de interior para modo de poupança de electricidade em modo de espera, 
reduzindo assim o consumo de energia do ar condicionado.
A função de poupança de eletricidade em modo de espera funciona nas seguintes unidades de interior.

 CUIDADO
• A função de poupança de electricidade em modo de espera não pode ser utilizada para outros modelos 

que não os especificados.

■ Procedimento para ligar a função de poupança 
de electricidade em modo de espera

1) Verifique se a fonte de alimentação principal está desligada. 
Desligue-a se não estiver desligada.

2) Remova a tampa da válvula de paragem.
3) Retire a tampa do terminal
4) Desligue o conector selectivo para poupança 

de electricidade em modo de espera.
5) Active a fonte de alimentação principal.

 CUIDADO
• Antes de ligar ou desligar o conector selectivo para poupança de electricidade em modo de espera, certifique-se de que 

a fonte de alimentação principal está desligada.
• O conector selectivo para poupança de electricidade em modo de espera é necessário se for ligada uma unidade de interior 

que não a aplicável mencionada acima.

Para os tipos FTXM, FTXP, FTXJ, FVXM.

Função de poupança de 
electricidade em modo 
de espera desligada.

Função de poupança de 
electricidade em modo 
de espera ligada.

A função de poupança de electricidade em modo de espera 
é desligada antes de a unidade ser embalada.
Português 19



3PPT423316-2K.book  Page 20  Monday, May 15, 2017  12:40 PM
Operação experimental e teste
• Antes de começar o teste de funcionamento, meça a tensão no lado primário do disjuntor de segurança. 
• Verifique se todas as válvulas de paragem do líquido e do gás estão totalmente abertas.
• Verifique se a tubagem e as ligações elétricas correspondem. 
• A inicialização de sistemas múltiplos pode demorar alguns minutos, dependendo do número de unidades de interior e de opções 

utilizadas.

1. Operação experimental e teste
1) Para testar o arrefecimento, regule para a temperatura mais baixa. Para testar o aquecimento, regule para a temperatura 

mais alta. (Dependendo da temperatura ambiente, apenas o aquecimento ou o arrefecimento (mas não os dois) poderão 
ser possíveis.)

2) Depois de parar a unidade, não será possível iniciá-la novamente (aquecimento ou arrefecimento) durante cerca de 3 minutos.
3) Durante o teste de funcionamento, verifique primeiro o funcionamento de cada unidade individualmente. Em seguida, 

verifique também o funcionamento simultâneo de todas as unidades de interior.
Verifique a operação de aquecimento e de arrefecimento.

4) Quando a unidade se encontrar em funcionamento há cerca de 20 minutos, meça as temperaturas da entrada e da saída da 
unidade de interior. Se as medições forem superiores aos valores indicados na tabela abaixo apresentada, estão normais.

(Quando estiver em funcionamento numa divisão)
5) Durante a operação de arrefecimento, poderá ocorrer a formação de gelo na válvula de paragem do gás ou noutras 

peças. Isto é normal.
6) Opere as unidades de interior de acordo com o manual de operação incluído. Verifique se funcionam normalmente.

2. Diagnóstico de avaria através do LED da PCB da unidade de exterior.

Arrefecimento Aquecimento
Diferença de temperatura entre a entrada e a saída Aprox. 8°C Aprox. 15°C

Diagnóstico

O LED está 
intermitente Normal -> verifique a unidade de interior

O LED está 
ACESO

Desligue a alimentação e volte a ligá-la. 
Se o LED voltar a ser apresentado, o PCB da unidade de exterior está avariado.

O LED está 
APAGADO

Falha da fonte de alimentação ou desligue a alimentação e volte a ligá-la. 
Se o LED voltar a ser apresentado, o PCB da unidade de exterior está avariado.
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Operação experimental e teste
3. Itens a verificar 

ATENÇÃO
• Certifique-se de que o cliente opera realmente a unidade enquanto observa o manual incluído com a unidade de interior. 

Dê instruções ao cliente sobre como operar corretamente a unidade (principalmente a limpeza dos filtros de ar, 
os procedimentos de funcionamento e o ajuste da temperatura).

• Mesmo que o ar condicionado não se encontre em funcionamento, consome energia elétrica. Se o cliente não pretender 
utilizar a unidade logo após a instalação, desative o disjuntor para evitar desperdícios de eletricidade.

• Se carregar refrigerante adicional por se tratar de uma tubagem longa, indique a quantidade adicionada na placa de 
especificações do lado oposto da tampa da válvula de paragem.

Item a verificar Consequências do problema Verificar
Todas as unidades de interior estão devidamente instaladas? Queda, vibrações, ruído

Foi realizada uma inspeção para verificar se existem fugas de gás? Inexistência de arrefecimento, 
inexistência de aquecimento

Foi realizado o isolamento térmico completo (tubos de gás, tubos 
de líquido, partes interiores da extensão da mangueira de 
drenagem)?

Fuga de água

A drenagem é segura? Fuga de água

As ligações do fio de ligação à terra são seguras? Perigo em caso de avarias na ligação 
à terra

Os fios elétricos estão corretamente ligados? Inexistência de arrefecimento, 
inexistência de aquecimento

As ligações elétricas estão de acordo com as especificações? Falha no funcionamento, incêndio
As entradas/saídas das unidades de interior e de exterior estão 
isentas de quaisquer obstruções?

Inexistência de arrefecimento, 
inexistência de aquecimento

As válvulas de paragem estão abertas? Inexistência de arrefecimento, 
inexistência de aquecimento

As marcas nas ligações elétricas e nas tubagens de cada unidade 
de interior correspondem (divisão A, divisão B)?

Inexistência de arrefecimento, 
inexistência de aquecimento
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Diagrama das tubagens
Diagrama das tubagens para 2MXM50M2V1B9, 2AMXM50M3V1B

Categorias PED de equipamento - Pressóstatos de alta pressão: categoria IV; Compressor: categoria II; Outros equipamentos art. 4§3.

NOTA:
Quando o pressóstato de alta pressão está ativado, deve ser resposto manualmente por um técnico qualificado.
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	3) Após 5 a 10 minutos, feche as válvulas de paragem do líquido nos tubos das divisões A e B utilizando uma chave hexagonal.
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	Regulação do modo de baixo ruído noturno
	Acerca do modo de baixo ruído noturno

	Bloqueio do modo QUENTE <S99> (apenas modelos de bomba de calor)
	1) Retire a placa superior (2 parafusos) e a placa dianteira (8 parafusos).
	2) Retire o conector S99 para regulação apenas do modo quente. Ligue o conector para o modo H/P. Tenha em atenção que o funcionamento forçado também é possível no modo QUENTE.
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